


Dove nasce ogni giorno. Per convenzione internazionale, ogni nuovo giorno  
nasce sull’isola di Tonga, 13 ore prima rispetto al meridiano di Greenwich.  
Esiste però anche un’isola dove il giorno rinasce nella nostra casa; un piccolo spazio domestico 
e quotidiano collegato con le energie che attraversano il Mondo e che guidano il Futuro. 
Nel mondo della sostenibilità, la tecnologia e le prestazioni emergono attraverso dati e numeri, 
come nei processi virtuosi. In quel piccolo spazio, forse più che domestico, c’è però anche 
un altro elemento, legato agli altri ma diverso come l’atomo di ossigeno nella formula H2O. 
Qualcosa contenuto nelle misure, ma che richiede almeno una parte di interpretazione: 
l’orizzonte può essere l’  oppure una linea di 40.076 Km, dipende dai punti di vista. 
Il giorno si apre in un punto ben preciso, lì dove i pensieri sono gocce e gli angoli soluzioni. 
La bellezza, si direbbe, è il posto dove nasce ogni mattino. 

Where every day begins.  
By international convention, every 
new day begins on the Island of 
Tonga, 13 hours earlier than the 
Greenwich meridian. However, it 
also exists an island where the day 
reborn in our home; a small domestic 
and daily place connected with the 
energies that cross the World and 
that guide the Future. In a sustainable 
world, technology and performance 
come into light through data and 
numbers, as in the virtuous processes. 
However, in that tiny space, perhaps 
more than domestic, there is also 
another element, tight with the 

atom in the H2O formula. Something 
contained in the dimensions, that 
requires at least in part interpretation; 

be a line of 40.076 Km, depends on 
the point of views. The day begins in 
a very precise place, there, where the 
thoughts are drops and the angles 
are solutions. The beauty, one would 
say, is the place where every morning 
it is born. 

Où elle naît chaque jour.  
Pour convention internationale, 
chaque nouveau jour naît sur 
l’île de Tonga, 13 heures avant 
comparativement au méridien de 
Greenwich. Il existe tout de même 
une île où le jour renaît dans notre 
maison ; un petit espace domestique 
et quotidien lié aux énergies 
qui traversent le Monde et qui 
conduisent le Futur. Dans le monde 
de la durabilité, la technologie et les 
performances émergent à travers 

dans les processus vertueux. Dans 
ce petit espace, peut-être plus que 
domestique, il y a aussi un autre 

comme l’atome d’oxygène dans la 
formule H2O. Quelque chose contenu 
dans les mesures, mais qui demande 
au moins une partie d’interprétation: 

de 40.076 km, ça dépend de points 
de vue. Le jour s’ouvre dans un point 
bien précis, là où les pensées sont 
gouttes et les coins solutions. 
La beauté, on pourrait dire qu’elle soit 
la place ou chaque matin prend sa 
naissance. 
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GREEN 
IS
SOME
COLORS

A tale scopo negli ultimi anni sono stati attivati processi 
di tipo economico e gestionale che ci hanno permesso 
di accelerare il percorso di transizione ecologica e 
di rigenerazione delle risorse, coinvolgendo l’intero 
sistema di produzione, gestione, distribuzione e 
vendita. Un percorso in piena evoluzione, ma già 
attestato dalle certificazioni del sistema-azienda: il 
riconoscimento alla responsabilità e all’affidabilità 
di un’azienda che interpreta la sostenibilità come 
materia vitale della propria mission. Per gestire la 
complessità delle richieste, ottimizzare la velocità di 
consegna e la prontezza nell’assistenza, per esempio, 
abbiamo espanso esponenzialmente le combinazioni 
dei profili e dei vetri, avendo sempre a disposizione i 
semilavorati. Un processo circolare virtuoso in cui, ogni 
giorno, nei nuovi magazzini automatizzati vengono 
predisposti 3.000 colli di cabine doccia finite, pronte 
per la spedizione in Italia e nel Mondo.

La capacità di ingegnerizzare il progetto sfruttando 
tutte le risorse nel modo più corretto possibile e 
in ogni fase del processo rende possibile ridurre al 
minimo l’impatto ambientale, per corrispondere 
alle esigenze di tutela dell’ecosistema globale, in un 
ambiente in rapida trasformazione. Un processo 
lungo e articolato che coinvolge ciascun anello del 
sistema Vismaravetro: dall’ottimizzazione delle risorse 
alla riduzione delle emissioni nell’atmosfera, dalla 
gestione dei rifiuti all’ottimizzazione nel ciclo delle 
acque (oggi riutilizzate al 99%). Al nostro impegno 
ecologico contribuisce in maniera essenziale anche 
la stessa natura dei prodotti, basata su materie prime 
ampiamente recuperabili e rinnovabili – prime fra 
tutte il vetro e l’alluminio –, che si prestano pertanto 
a essere riutilizzate più volte, alimentando un ciclo 
virtuoso potenzialmente senza fine. 

La visione globale di Vismaravetro affonda le proprie 
radici in un territorio unico al mondo come la Brianza: 
una parte della “città infinita” (come venne definita 
circa vent’anni fa) dove la distanza  è sempre stata 
relativa e i cui valori spesso anticipano quelli dei 
modelli sostenibili più attuali. Un luogo dove il lavoro 
offre sempre enormi competenze, alimentando un 
continuo scambio di conoscenze che costituisce un 
vero legante sociale.

    

Esigenza che non è diminuita nel periodo della 
“distanza sociale”, anzi: si è accentuata. La riscoperta 
dell’altro a cui siamo oggi chiamati tutti ci invita a 
ridefinire le basi della comunicazione della nuova 
stagione di transizione digitale e culturale. Talvolta il 
messaggio può precedere il progetto: per noi, essere 
“sostenibili” ogni giorno significa anche questo. 

Vismaravetro è stata tra le prime aziende ad aderire 
all’impegno della sostenibilità, producendo cabine doccia 
che si misurano con i diversi aspetti di questo grande 
obiettivo. Crescere nell’efficienza dei processi ancor 
prima che nella capacità produttiva: la cultura d’impresa 
che anima tutte le nostre scelte è frutto di questa scelta 
strategica, attuata più di 30 anni fa, in deciso anticipo 
sui tempi. Una presa di posizione netta e coraggiosa, 
compiuta in favore di una crescita più consapevole e 
finalizzata non solo al fatturato, ma al miglioramento 
nella modalità e nella velocità di produzione, nonché 
di distribuzione e servizio al cliente. Da quel momento 
nasce l’obiettivo di offrire una specifica “capacità di 
servizio”, affinando la nostra vocazione progettuale e la 
propensione ad accogliere le esigenze degli utenti.

Per una doccia 
naturalmente sostenibile 

OLTRE A ESSERE UNA 
TENDENZA E UN DOVERE 
ECOLOGICO,  ECONOMICO  
E SOCIALE, L’ADESIONE ALLA 
FILOSOFIA GREEN PUÒ OGGI 
ESSERE CONSIDERATA  
UN IMPEGNO CULTURALE.  
PER VISMARAVETRO LA 
SOSTENIBILITÀ È UN IMPEGNO  
CHE SI CONFRONTA 
QUOTIDIANAMENTE  
CON TUTTE LE SFUMATURE 
DELLA BELLEZZA.

Per noi, la “città dei 15 minuti” 
–  il modello ideale di città sostenibile, 
basato sullo spostamento a piedi o in 
bicicletta – più che un’idea astratta è 
l’immagine dei nostri dipendenti che ogni 
mattina arrivano al lavoro in bicicletta, 
e che a pranzo vanno a casa a mangiare. 

01 / 01 / 
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Vismaravetro was one of the 
first companies to embrace a 
commitment to sustainability by 
producing shower enclosures that 
put their strength against the various 
aspects of this huge goal. Growing 
in the efficiency of processes even 
before in production capacity: the 
business culture that inspires all 
of our choices is the result of this 
strategic choice implemented over 
30 years ago, well ahead of times. It is 
a clear and courageous stance taken 
to foster a more knowledgeable 
growth aimed not only at increasing 
revenues, but at improving 
the methods and the speed of 
production, as well as distribution 
and service provided to the 
customer. It was from that time that 
the goal of offering a specific “service 
capability” was born, refining our 
design vocation and our propensity 
to accommodate user needs. 

For this purpose in the past few 
years economic and management 
processes have been established, 
allowing us to speed up the 
ecological transition and the resource 
regeneration path involving the 
entire production, management, 
distribution and sales system. An 
evolving path, already documented 
by company-system certifications: 
the recognition of the responsibility 
and reliability of a company that 
interprets sustainability as a vital 
matter of its mission. To handle the 
complexity of the requests, optimise 
delivery speed and readiness to 
provide assistance, for example, we 
have exponentially expanded the 
combinations of profiles and glazing 
as we always have the semi-finished 
products available. It is a virtuous 
circle process in which every day 
3,000 packs of finished shower 
enclosures are stocked in the new 
automated warehouses, ready for 
shipment in italy and around the 
world.

The ability to engineer the project 
while utilising all the resources as 
correctly as possible and in every 
process phase makes it possible to 
minimise environmental impact 
to meet with the requirements to 
protect the global ecosystem in a 
rapidly transforming environment. 
It is a lengthy and complex 
process involving every unit of 
the vismaravetro system: from 
optimisation of the resources 
to reducing emissions into the 
atmosphere, and from waste 
management to optimisation in the 
water cycle (99% reused today). The 
very nature of the products makes 
an essential contribution to our 
ecological commitment, as it is based 
on fully recoverable and renewable 
raw materials - first and foremost 
glass and aluminium - that lend 
themselves to being reused several 
times, fostering a potentially endless 
virtuous cycle.

Vismaravetro’s global vision is deep-
rooted in a territory which is unlike 
any other in the world, brianza, a part 
of the “infinite city” (as it was called 
about 20 years ago) where distance 
has always been relative and whose 
values often anticipate those of the 
most topical sustainable models. This 
is a place where work always offers 
enormous skills, feeding a continual 
exchange of knowledge forming a 
real social binding agent.

This propensity to meet mutual 
requirements did not diminish 
during the “social distancing” period, 
but instead it became accentuated. 
The rediscovery of the other to 
which we are all called today invites 
us to redefine the foundations of 
communication of the new season 
of digital and cultural transition. 
Sometimes the message can come 
before the project: for us, being 
“sustainable” every day means this 
as well.

IN ADDITION TO BEING  
A TREND AND AN ECOLOGICAL, 
ECONOMIC AND SOCIAL 
DUTY, EMBRACING THE 
GREEN PHILOSOPHY CAN BE 
CONSIDERED A CULTURAL 
COMMITMENT  
THESE DAYS.
AS VISMARAVETRO SEES 
IT, SUSTAINABILITY IS A 
COMMITMENT THAT  
WE TAKE UPON OURSELVES  
EVERY DAY WITH ALL  
THE FACETS OF BEAUTY.

For a naturally sustainable shower

In our opinion, the “15-minute city” - the ideal 
sustainable city model based on mobility by walking 
or biking - is more than an abstract idea. It is the 
image of our employees who arrive at work every 
morning by bike, and who go home to eat lunch.
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Vismaravetro a été l’une des premières 
entreprises à s’engager en faveur de la 
durabilité, en fabriquant des cabines 
de douche qui tiennent compte des 
différents aspects de ce grand objectif. 
Améliorer l’efficacité des processus 
avant d’améliorer la capacité de 
production : la culture d’entreprise 
qui anime toutes nos décisions est le 
fruit de ce choix stratégique effectué 
il y a plus de 30 ans, avec beaucoup 
d’avance sur notre temps. Une prise 
de position affirmée et courageuse 
en faveur d’une croissance plus 
éclairée et tournée non seulement 
vers le chiffre d’affaires, mais aussi 
vers l’amélioration des modes et de la 
vitesse de production, de distribution 
et du service client. C’est ainsi qu’a 
vu le jour notre envie d’offrir une « 
capacité de service » spécifique, en 
perfectionnant notre approche de la 
conception et en répondant au mieux 
aux exigences de nos clients.

Pour cela, des processus économiques 
et de gestion ont été mis au point 
ces dernières années, ce qui nous a 
permis d’accélérer notre parcours 
de transition écologique et de 
régénération des ressources, en 
impliquant l’ensemble du système 
de production, de gestion, de 
distribution et de vente. Un parcours 
en pleine évolution mais déjà attesté 
par les certifications de notre modèle 
d’entreprise : la reconnaissance de la 
responsabilité et de la fiabilité d’une 
entreprise qui place la durabilité au 
cœur de sa mission. Pour gérer la 
complexité des demandes, optimiser 
les délais de livraison et la rapidité de 
l’assistance, nous avons par exemple 
grandement élargi les combinaisons 
de profilés et de vitres, en nous 
appuyant toujours sur les produits 
semi-finis. Un modèle circulaire 
vertueux à travers lequel 3 000 colis 
renfermant les cabines de douche 
finies sont préparés chaque jour, prêts 
à être envoyés en italie et dans le 
monde entier.

La capacité de concevoir le projet en 
exploitant toutes les ressources de 
la façon la plus correcte possible et 
lors de chaque étape du processus 
permet de réduire autant que possible 
notre impact environnemental, 
afin de protéger l’écosystème d’un 
environnement qui ne cesse de se 
transformer. Un processus long qui 
concerne chaque maillon du système 
vismaravetro : de l’optimisation 
des ressources à la réduction des 
émissions, en passant par la gestion 
des déchets et l’optimisation du cycle 
de l’eau (aujourd’hui réutilisée à 99 
%). La nature des produits est cruciale 
pour notre engagement écologique 
; ceux-ci sont réalisés au moyen de 
matières premières grandement 
récupérables et recyclables (en 
premier lieu le verre et l’aluminium) 
qui peuvent être réutilisées plusieurs 
fois, ce qui permet de créer un cycle 
vertueux potentiellement infini.

La vision globale de vismaravetro 
puise ses racines dans un territoire 
unique au monde : la province de la 
brianza, une partie de la « ville infinie 
» (comme elle fut surnommée il y a 
près de vingt ans), où la distance a 
toujours été relative et dont les valeurs 
anticipent souvent les modèles 
les plus actuels en matière de 
développement durable.

Un lieu où le travail offre toujours 
d’énormes compétences, en 
alimentant un échange continu de 
connaissances qui représente un 
véritable lien social. 

Un penchant à aller à la rencontre 
des exigences de chacun qui n’a 
pas diminué durant la période de 
la « distanciation sociale », bien au 
contraire : il s’est accentué. Aujourd’hui, 
nous sommes appelés à redécouvrir 
les autres et à redéfinir les bases de la 
communication à l’ère d’une nouvelle 
transition numérique et culturelle. 
Parfois, le message peut précéder le 
projet : pour nous, c’est aussi ça être « 
durables » chaque jour.

EN PLUS D’ÊTRE UNE TENDANCE 
ET UN DEVOIR ÉCOLOGIQUE, 
ÉCONOMIQUE ET SOCIAL, 
L’ADHÉSION À LA PHILOSOPHIE 
« VERTE » PEUT ÉGALEMENT 
ÊTRE CONSIDÉRÉE AUJOURD’HUI 
COMME UN ENGAGEMENT 
CULTUREL.
POUR VISMARAVETRO, 
LA DURABILITÉ EST UN 
ENGAGEMENT QUI SE 
CONFRONTE CHAQUE JOUR À 
TOUTES LES FACETTES DE LA 
BEAUTÉ.

Pour une douche naturellement durable 

Pour nous, la « ville du quart d’heure » (le modèle 
idéal d’une ville durable, basé sur les déplacements 
à pied ou à vélo) est plus qu’une idée abstraite, c’est 
l’image de nos employés qui viennent au travail à 
vélo chaque matin et qui rentrent chez eux chaque 
midi pour manger.
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Teoria dell’evoluzione 
domestica
Vismaravetro e il futuro

IL 2022 DI VISMARAVETRO INTERPRETA 
L’ATTUALITÀ COME UN DESIDERIO DI CASA 
NELLA CASA. IL CORPO È LO SPAZIO, IL TEMPO LA 
FORMA, L’EVOLUZIONE DELLE CABINE DOCCIA 
UN PROCESSO FATTO DI SOSTENIBILITÀ E 
RICERCA, TECNOLOGIA E TRADIZIONE, CULTURA 
E PROGETTUALITÀ. IL NOSTRO PROGETTO SI APRE 
OGNI GIORNO, IN OGNI NUOVA DOCCIA.  

MAGAZZINI AUTOMATIZZATI, SUPERFICI 
COMPLESSE, PANNELLI A LEVITAZIONE 
CONTROLLATA. SOLUZIONI CHE SONO GIÀ 
REALTÀ PER VISMARAVETRO: IMPRESA PER 
CUI “4.0” SIGNIFICA INNOVAZIONE; “14001” 
CERTIFICAZIONE AMBIENTALE E “5 (ANNI)” 
GARANZIA DI QUALITÀ. PAROLE CHE GUARDANO 
AL FUTURO, NUMERI CHE LO COSTRUISCONO. 

Theory of the home evolution
Vismaravetro and the future

Vismaravetro’s 2022 interprets 
current times as a desire for a home 
within the home the body is space, 
time is shape, the evolution of 
the shower enclosures a process 
made of sustainability and research, 
technology and tradition, culture and
design. our project opens up every 
day, in every new shower.

Automated warehouses, complex 
surfaces, controlled levitation panels: 
solutions that are already a reality for 
vismaravetro, a company for which 
“4.0” means innovation; “14001”, 
environmental certification and 
“5 (years)”, guaranteed quality.
These words look to the future, with 
numbers to build it.

Théorie de l’évolution domestique
Vismaravetro et le futur

L’année 2022 de vismaravetro 
interprète l’actualité comme une 
envie de maison au sein de la maison.
le corps est l’espace, le temps la 
forme, l’évolution des cabines 
de douche un processus fait de 
durabilité et de recherche, de 
technologie et de tradition, de culture 
et de conceptualité. notre projet se 
renouvelle chaque jour, avec chaque 
nouvelle douche.

Entrepôts automatisés, surfaces 
complexes, panneaux à sustentation : 
des solutions qui sont déjà une 
réalité pour vismaravetro; une 
entreprise pour laquelle « 4.0 » est 
synonyme d’innovation, « 14001 » de 
certification environnementale et 
« 5 ans » de garantie de qualité.
Des mots qui regardent vers l’avenir, 
des chiffres qui le construisent.

02 /
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Pesante come il marmo, 
leggero come l’acqua
Vetro: materia, tecnologie, trattamenti 

FLESSIBILE NELLE APPLICAZIONI E LEGGERO 
ALLA VISTA, IL VETRO SI COMBINA CON MATERIALI 
DALLE DIVERSE PROPRIETÀ FISICHE E PERCETTIVE. 
ASSOCIANDO LA LINEARITÀ E LA PUREZZA 
DELLE FORME ALLE INFINITE POSSIBILITÀ DELLE  
FINITURE, I PANNELLI E I PROFILI ESALTANO 
I RIFLESSI DELLE SUPERFICI E LE QUALITÀ 
DELL’IMMAGINE.

PUÒ VIBRARE O ANNULLARSI, FLETTERSI O 
ANDARE IN MILLE PEZZI, ESSERE TRASPARENTE 
E OFFRIRE SICUREZZA,  PROTEGGERE L’INTIMITÀ 
ALLA VISTA E APRIRSI ALLA FANTASIA. 
TEMPERATO IN SPESSORE MONOLITICO O 
STRATIFICATO, IL VETRO È LA MATERIA DELLE 
POSSIBILITÀ, L’ACQUA SOLIDA CHE SCOLPISCE 
IL NOSTRO SPAZIO.

Heavy as marble, light as water
Glass: material, technologies, treatments

Flexible in applications and light to 
the eye, the glass is combined with 
materials having different physical 
and perceptive properties. 
The panels and profiles exalt the 
reflections of the surfaces and the 
qualities of the image by associating 
linearity and pureness of shapes with 
an infinite selection of finishes.

It can vibrate or vanish, bend or 
end up in a thousand pieces, be 
transparent and offer security, 
protect intimacy from the sight and 
open itself up to the imagination. 
Tempered in a monolithic or 
laminated thickness, glass is the 
material of possibilities, the solid 
water that shape up our space.

Lourd comme le marbre, léger 
comme l’eau
Verre : matériau, technologies, 
traitements 

Polyvalent au sein des applications 
et visuellement léger, le verre 
s’associe à des matériaux présentant 
d’autres propriétés physiques 
et sensorielles. en associant la 
linéarité et la pureté des formes 
aux innombrables possibilités des 
finitions, les panneaux et les profilés 
subliment les reflets des surfaces 
et la qualité des détails.

il peut vibrer ou s’effacer, se plier 
ou être en mille morceaux, être 
transparent et offrir de la sécurité, 
protéger l’intimité visuelle et s’ouvrir 
à l’imagination. qu’il soit trempé, 
monolithique ou stratifié, le verre est 
un matériau offrant d’innombrables 
possibilités, c’est l’eau solide qui 
sculpte notre espace.

04 /La misura del comfort

The measure of comfort

Although responding to the 
complexity of a wet room with 
millimetric precision, Vismaravetro 
shower enclosures offer boundless 
comfort. every solution, calibrated 
down to the finest detail, is able to 
generously receive even the simplest 
gesture.

The variable height and width 
of the fixed and moveable panels 
allow every spatial and technical 
layout to be interpreted.
This is how Vismaravetro pushes  
customisation of the format beyond 
the very concept of standard, 
amplifying all the possibilities of the 
project.

La mesure du confort

Tout en répondant avec une grande 
précision aux exigences des espaces 
humides, les cabines de douche 
Vismaravetro offrent un confort sans 
égal. chaque solution, soignée dans 
les moindres détails, sait accueillir de 
manière chaleureuse les gestes les 
plus simples.

Les dimensions des panneaux fixes 
et mobiles, qui varient en hauteur et 
en largeur, permettent d’interpréter 
chaque environnement en fonction 
de l’espace et des solutions 
techniques. Vismaravetro repousse 
ainsi les limites de personnalisation 
des formats et décuple toutes les 
possibilités liées aux projets.

PUR RISPONDENDO CON PRECISIONE 
MILLIMETRICA ALLE COMPLESSITÀ DI UN 
AMBIENTE BAGNATO, LE CABINA DOCCIA 
VISMARAVETRO OFFRONO UN COMFORT SENZA 
MISURA. OGNI SOLUZIONE, CALIBRATA FIN 
NEL PIÙ PICCOLO DETTAGLIO, SA ACCOGLIERE 
GENEROSAMENTE ANCHE IL PIÙ SEMPLICE 
GESTO.

LE DIMENSIONI VARIABILI IN ALTEZZA E 
LARGHEZZA DEI PANNELLI FISSI E APRIBILI 
PERMETTONO DI INTERPRETARE OGNI ASSETTO 
SPAZIALE E TECNICO. VISMARAVETRO SPINGE 
COSÌ LA PERSONALIZZAZIONE DEL FORMATO 
OLTRE IL CONCETTO STESSO DI STANDARD, 
AMPLIFICANDO TUTTE LE POSSIBILITÀ DEL 
PROGETTO. 

03 /
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Supersintesi is Vismaravetro’s 
new proposal for those who want a 
shower enclosure with hinged door. 
The absolute rigour of its shapes, 
the clean-cut silhouettes and the 
superior functional standard are its 
distinguishing features. The visual 
impact is light and minimal, yet the 
personality is robust and efficient.

Supersintesi est la nouvelle 
proposition de Vismaravetro pour 
celles et ceux qui désirent une 
cabine de douche à porte battante 
avec charnière. elle se distingue par 
la grande rigueur de ses formes, la 
pureté de ses lignes et son caractère 
fonctionnel. Son impact visuel 
est léger et minimaliste, mais son 
caractère est fort et prononcé.

SUPERSINTESI È LA NUOVA PROPOSTA DI VISMARAVETRO 
PER CHI DESIDERA UNA CABINA DOCCIA AD ANTA 
BATTENTE INCERNIERATA. L’ASSOLUTO RIGORE DELLE 
SUE FORME, LA PULIZIA DELLE LINEE E L’ALTISSIMO 
STANDARD FUNZIONALE, SONO LE SUE PECULIARITÀ.
L’IMPATTO VISIVO È LEGGERO E MINIMAL MA IL 
CARATTERE È ROBUSTO ED EFFICIENTE.

SUPER
      SINTESI

CRISTALLO  
04 - Trasparente

PROFILO  
21 - Argento Lucido

GLASS 
04 - Transparent

PROFILE  
21 - Bright Silver
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Le cerniere, sempre più evolute, 
rappresentano l’elemento 
caratterizzante di questo modello: 
poste all’estremità del cristallo 
esaltano il concetto di pulizia e rigore 
formale. Le guarnizioni magnetiche 
applicate a profili di alluminio posti 
sulla sezione del vetro e di minime 
dimensioni, sono particolarmente 
raffinate. Grazie alla mancanza 
d’ingombri sulla faccia interna del 
vetro la manutenzione richiesta 
è minima e la pulizia di semplice 
svolgimento.

The increasingly evolved hinges 
represent the distinguishing element 
of this model. placed at the end of 
the glass, they exalt the concept 
of clean design and formal rigour. 
The minimum size magnetic seals 
mounted on the aluminium profiles 
placed on the section of glass are 
particularly elegant. Thanks to the 
space left free on the internal side 
of the glass, required maintenance is 
minimum and cleaning is simple.

Toujours plus évoluées, les 
charnières sont l’élément clé de ce 
modèle : situées à l’extrémité du 
verre, elles subliment la pureté et la 
rigueur des formes. 
Les joints magnétiques de petite 
taille, qui se trouvent sur les profilés 
en aluminium situés sur la section 
du verre, sont particulièrement 
raffinés. Grâce à la face interne du 
verre dépourvue d’encombrement, 
l’entretien est réduit au minimum 
et le nettoyage est simple.
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Sintesi is one of the most iconic 
collections of Vismaravetro.  
It is the first to offer the possibility to 
use the bathroom in the best way 
possible owing it to its extraordinary 
customisation possibilities and its 
ability to adapt to the space.  
Every functional requirement, every 
aesthetic desire, and every design 
requirement is met in sintesi.  
Always practical, always of enormous 
impact.

Sintesi est l’une des collections les 
plus emblématiques de Vismaravetro: 
la première permettant d’utiliser au 
mieux l’espace salle de bains grâce 
à ses possibilités de personnalisation 
extrêmes et à sa capacité 
d’adaptation aux espaces. Chaque 
exigence fonctionnelle, chaque 
nécessité en matière de conception, 
chaque désir esthétique est satisfait 
grâce à sintesi. Toujours pratique, 
toujours très spectaculaire.
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PROFILO  
39 – Metal Gun

GLASS 
04 - Transparent

PROFILE  
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VERRE  
04 - Trasparent

PROFILÉ  
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SINTESI È UNA TRA LE PIÙ ICONICHE  COLLEZIONI DI 
VISMARAVETRO: LA PRIMA A OFFRIRE LA POSSIBILITÀ 
DI UTILIZZARE AL MEGLIO L’AMBIENTE BAGNO, GRAZIE 
ALLA SUA ESTREMA POSSIBILITÀ DI PERSONALIZZAZIONE 
E CAPACITÀ DI ADATTAMENTO AGLI SPAZI. OGNI 
NECESSITÀ FUNZIONALE, OGNI DESIDERIO ESTETICO, 
OGNI ESIGENZA PROGETTUALE, TROVA IN SINTESI LA 
SUA RISPOSTA. SEMPRE PRATICA, SEMPRE DI GRANDE 
IMPATTO.
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Sintesi è molto più di un box doccia: 
è un programma per l’arredamento 
dello spazio bagno che grazie ai suoi 
plus ottiene vantaggi straordinari. 
L’assenza di telaio anziché togliere 
aggiunge funzionalità ed eleganza.  
La semplicità di montaggio, grazie a 
un innovativo sistema di regolazione, 
la rende una cabina doccia alla 
“portata di tutti”. 

Nella versione Tiquadro, struttura 
portante e cerniere sono accorpate 
in un unico montante a sezione 
quadrata, in cui la cerniera ha 
valenza strutturale e al tempo stesso 
caratterizza fortemente il progetto.

Sintesi is much more than a shower 
enclosure. It is a programme for 
furnishing the bathroom that owing 
to its pluses, achieves extraordinary 
advantages. Instead of removing,  
the lack of a frame adds functionality 
and elegance. Its easy assembly 
thanks to an innovative adjustment 
system makes it a shower enclosure 
“within everybody’s reach”. 

In the “Tiquadro” version, the load-
bearing structure and hinges are 
incorporated into one single square 
column in which the hinge plays a 
structural role and at the same time 
heavily influences the system.

Sintesi est bien plus qu’une 
cabine de douche : c’est un outil 
d’ameublement de l’espace salle 
de bains qui offre des avantages 
extraordinaires. L’absence de châssis 
apporte de la fonctionnalité et de 
l’élégance. Grâce à un système de 
réglage innovant, la simplicité de 
montage rend la cabine de douche  
« à la portée de tous ». 

Dans la version Tiquadro, la 
structure porteuse et les charnières 
sont incorporées dans un seul 
montant à section carrée,  
la charnière jouant un rôle structurel 
tout en caractérisant fortement le 
projet.
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Design crosses through and 
connotes the eras: to each its own. 
At the dawn of our business, when 
the shower enclosure became an 
industrial design object, the enclosure 
was designed like this: a panel of 
glass and wall-mounted hinges. 
As minimalist and functional it could 
be. Of all of vismaravetro’s collections, 
serie f interprets the characteristics 
of those years to perfection.

Le design traverse et marque les 
époques : à chacun la sienne. 
Aux premiers jours de notre métier, 
quand la cabine de douche devenait 
un objet de design industriel, elle 
était conçue comme cela : une 
plaque de verre et des charnières 
murales. On ne pouvait faire plus 
minimaliste et fonctionnel. Parmi 
les collections de vismaravetro, série 
f réinterprète à la perfection les 
caractéristiques de cette époque.

IL DESIGN ATTRAVERSA E CONNOTA LE EPOCHE: 
A OGNUNA LA SUA. AGLI ALBORI DEL NOSTRO 
MESTIERE, QUANDO IL BOX DOCCIA DIVENIVA 
OGGETTO DI DISEGNO INDUSTRIALE, LA CABINA ERA 
COSÌ CONCEPITA: UNA LASTRA DI VETRO E DELLE 
CERNIERE A MURO. QUANTO DI PIÙ MINIMALISTA E 
FUNZIONALE POTESSE ESSERCI. TRA LE COLLEZIONI 
VISMARAVETRO, SERIE F, INTERPRETA ALLA PERFEZIONE 
LE CARATTERISTICHE DI QUEGLI ANNI.
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First and foremost, Flare is tradition. 
It is a shower enclosure with hinged 
door consisting of perfectly functional 
base elements: a panel of glass, a 
handle and a hinge. 
In short, the archetype of the door. 
However, basic does not mean 
simple. on the contrary: the 
evolutions that technology and 
experience can bring are many, and 
Vismaravetro did not miss out on the 
opportunity to take up and win the 
challenge.

Flare, c’est avant tout la tradition, 
c’est une cabine de douche à porte 
battante composée d’éléments 
basiques et parfaitement fonctionnels : 
une plaque de verre, une poignée et 
une charnière. L’archétype de la 
porte, en somme. mais « basique » ne 
veut pas dire « simple », au contraire : 
les évolutions que la technique 
et l’expérience acquise peuvent 
apporter sont nombreuses et 
Vismaravetro a brillamment relevé 
le défi.

FLARE È INNANZITUTTO TRADIZIONE, È UNA CABINA 
DOCCIA AD ANTA BATTENTE COMPOSTA DA ELEMENTI 
BASE PERFETTAMENTE FUNZIONALI: UNA LASTRA DI 
VETRO, UNA MANIGLIA E UNA CERNIERA. L’ARCHETIPO 
DELLA PORTA INSOMMA. MA BASILARE NON VUOL DIRE 
SEMPLICE, ANZI: LE EVOLUZIONI CHE LA TECNICA E 
L’ESPERIENZA POSSONO APPORTARE SONO MOLTEPLICI 
E VISMARAVETRO NON HA PERSO L’OCCASIONE DI 
RACCOGLIERE E DI VINCERE LA SFIDA.
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NE così Flare è diventata innovazione: 

la semplicità del suo movimento, 
la pulizia estetica delle sue linee, 
sono state ampiamente esaltate, 
mantenendo altissimi gli standard 
di qualità, sicurezza e performance 
senza tralasciare la facilità di 
montaggio. Flare è pura essenza della 
tradizione, modellata dalla tecnologia 
e dall’intelligenza progettuale.

And so, flare became innovation. 
The simplicity of its movement and 
the clean-cut styling of its silhouette 
have been emphasised again, 
retaining the same superior standards 
of quality, safety and performance 
without neglecting easy assembly. 
Flare is pure essence of tradition, 
modelled by technology and design 
intelligence. 

C’est ainsi que flare est devenue 
synonyme d’innovation : la simplicité 
de son mouvement et la pureté 
esthétique de ses lignes ont été 
sublimées, tout en préservant un 
niveau de qualité, de sécurité et 
de performances très élevé, sans 
faire de compromis sur la facilité 
de montage. Flare est le fruit de la 
tradition, façonnée par la technologie 
et l’intelligence en termes de 
conception.
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La cerniera rinnovata, ancora 
più robusta, consente un’apertura 
che va oltre i 90° e la sua struttura 
accoglie un meccanismo a molla che 
fa da rallentamento in apertura e in 
chiusura. Il fissaggio richiede solo 
due fori sul vetro al posto di quattro, 
e il profilo rimane pulito grazie agli 
adesivi o ai tappi a filo altrettanto 
discreti, che coprono i fori per le viti 
incassate. 
L’estetica della cerniera è rispettata: 
mantiene l’originalità del suo design 
e può avere la stessa identica finitura 
del profilo.

The restyled hinge, which is now 
even more robust, allows an opening 
of more than 90° and its structure 
houses a spring mechanism that 
slows down the opening and closing 
movement. The fastening requires 
only two holes in the glazing instead 
of four, and the profile stays clean 
thanks to the equally discrete flush 
inserts, which cover the holes for the 
recessed screws.
The style of the hinge is observed. 
it retains its original design and can 
be ordered in the same finish as the 
profile.

Repensée, la charnière est encore 
plus solide et offre une ouverture 
dépassant les 90°, tandis que sa 
structure renferme un mécanisme 
à ressort qui permet de ralentir le 
mouvement lors de l’ouverture et 
de la fermeture. La fixation requiert 
seulement deux trous sur la vitre 
au lieu de quatre et le profilé reste 
propre grâce aux adhésifs ou aux 
caches affleurants tout aussi discrets 
qui recouvrent les trous des vis.
L’esthétique de la charnière est 
inchangée : son design original est 
respecté et elle peut arborer la même 
finition que le profilé.
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GLISS È LA CABINA DOCCIA CHE È RIUSCITA NEL DUPLICE 
INTENTO DI PRESENTARSI CON ANTE SCORREVOLI PUR 
MANTENENDO I MOVIMENTI LEGGERI E OVATTATI. 
TECNICA E DESIGN, IN GLISS, PARLANO LA STESSA LINGUA.
IL SUO ORIGINALE SISTEMA DI ANTE SCORREVOLI 
CON TELAIO ESSENZIALE GARANTISCE MOVIMENTI 
PERFETTI, GRAZIE ALL’INNOVATIVA TECNOLOGIA DEI 
PATTINI FLOTTANTI AUTOLUBRIFICANTI E AUTOPULENTI, 
TESTATI IN ANNI DI ESPERIENZA IN AMBIENTI DI LAVORO 
ESTREMAMENTE AGGRESSIVI.

Gliss is the shower enclosure that 
was successful in the dual aim of 
having sliding doors while retaining 
light, hushed movements.
In Gliss, technology and design speak 
the same language. Its original sliding 
door system with essential frame 
guarantees perfect movements, 
provided by the innovative 
self-lubricating and self-cleaning 
floating sliders technology tested 
over years of experience in extremely 
aggressive work environments.

Gliss est une cabine de douche 
offrant à la fois des portes 
coulissantes et des mouvements 
légers et délicats.
Avec Gliss, technique et design 
s’expriment à l’unisson. Son système 
de portes coulissantes original, 
avec un châssis épuré, garantit 
des mouvements parfaits grâce 
à la technologie innovante des 
patins flottants autolubrifiants et 
autonettoyants, testés au cours de 
nos nombreuses années d’expérience 
dans des environnements de travail 
extrêmement agressifs.
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tecnologia ed esperienza. Le porte 
sono unite al binario superiore 
grazie a due supporti in alluminio 
pressofuso, ancorati al vetro.
Il pattino poi è collegato tramite un 
elemento regolabile autocentrante, 
per un funzionamento sempre fluido.
Giochi di luce e trasparenze 
sovrapposte incorniciate da un telaio 
minimale e di design regalano allo 
spazio bagno un quadro che si adatta 
ad accostamenti con stili e materiali 
diversi, dall’alluminio, al legno, alla 
ceramica.

A simple system yet packed with 
technology and experience. 
The doors are joined to the top track 
by two die-cast aluminium supports 
anchored to the glass.
The slider is then connected with 
an adjustable self-centring element 
so that operation is always smooth.
Patterns of light and overlapping 
transparencies surrounded by a 
minimal frame of design offer the 
bathroom space a sight that adapts 
to combinations with different styles 
and materials, from aluminium to 
wood to ceramics.

Un système simple mais riche de 
par sa technologie et son expérience. 
Les portes sont reliées au rail supérieur 
par deux supports en aluminium 
moulé sous pression fixés à la vitre.
Le patin est ensuite relié au 
moyen d’un élément réglable à 
centrage automatique, pour un 
fonctionnement toujours fluide.
Des jeux de lumière et de 
transparences superposées, entourés 
par un châssis minimaliste et design, 
confèrent à l’espace salle de bains 
un cadre qui s’adapte à différentes 
combinaisons de styles et de 
matériaux, de l’aluminium au bois, 
en passant par la céramique.
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SK-IN È IL PROGRAMMA COMPLETO PER CHI DESIDERA 
UNA CABINA DOCCIA WALK-IN. UNA DOCCIA APERTA, 
SENZA PORTA: NESSUNA BARRIERA FUNZIONALE E 
VISIVA. UNA COLLEZIONE CHE FA DEL MINIMALISMO 
ASSOLUTO LA SUA BANDIERA E DEL RIGORE LA SUA 
ELEGANZA.
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SK-IN

Sk-In is a complete system for 
those in search of a walk-in shower 
enclosure. An open shower with no 
door: absolutely no functional or 
visual barriers. A collection that makes 
absolute minimalism its banner and 
rigour its elegance.

Sk-In est une gamme complète 
pour celles et ceux qui désirent une 
cabine de douche à l’italienne. 
Une douche ouverte, sans porte : 
aucun obstacle fonctionnel ou 
esthétique. Une collection placée 
sous le signe du minimalisme absolu 
et puisant son élégance dans la 
rigueur.
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con vetro stratificato e cornice 
perimetrale: una parete divisoria 
fissa incorniciata da elegante 
alluminio. PKT è una cabina doccia 
customizzabile che si presta a 
personalizzazioni importanti, può 
adattarsi a situazioni architettoniche 
particolari e soddisfare esigenze e 
desideri differenti.

The new PKT model is made with 
laminated glass and perimeter 
frame: a fixed dividing wall framed 
by elegant aluminium. PKT is a 
customisable shower enclosure 
that lends itself to significant 
customisations, as it can be adapted 
to specific architectural situations and 
satisfy various needs and desires.

Le nouveau modèle PKT est 
réalisé avec du verre stratifié et un 
encadrement périmétrique : une 
paroi de séparation fixe entourée 
d’aluminium raffiné. PKT est une 
cabine de douche personnalisable 
qui offre de nombreuses possibilités 
de customisation ; elle peut s’adapter 
à des architectures particulières 
et répondre à différents besoins 
et désirs.
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walk-in mantiene inalterata la 
percezione dello spazio grazie al fatto 
di non avere porte e avere pochissimi 
profili.
Sk-In è inoltre uno dei programmi 
che permette la massima possibilità 
di personalizzazione, come nel caso 
del vetro Reeded, un vetro stratificato 
in grado di aggiungere carattere e 
impreziosire l’ambiente bagno.

This walk-in shower enclosure 
programme keeps the perception of 
space unaltered thanks to the fact of 
not having doors and of having very 
few profiles.
Sk-In is also one of the programmes 
offering the maximum possibility of 
customisation, as in the case of the 
Reeded glass, a laminated glass able 
to add character and to embellish 
the bathroom.

Cette gamme de cabines de 
douche à l’italienne préserve l’aspect 
de l’espace grâce à l’absence de 
portes et aux rares profilés.
Sk-In est aussi l’une des gammes 
offrant le plus de possibilités de 
personnalisation, comme pour le 
verre Reeded, un verre stratifié qui 
confère du caractère et rehausse 
l’espace salle de bains.

GLASS 
34 - SecurplusTM Reeded

PROFILE  
09 – Matt Black

VERRE  
34 - SecurplusTM Reeded

PROFILÉ  
09 – Noir Mat 
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riempie lo spazio senza dividerlo, 
soprattutto nella sua configurazione 
senza profili che esalta ancora di più 
la sua peculiare assenza di porte e 
che regala leggerezza a una struttura 
stabile e resistente.

It is a design shower enclosure 
that fills the space without dividing 
it, above all in its profileless 
configuration that even more exalts 
its unusual lack of doors and that 
gives a stable and resistant structure 
lightness.

Une cabine de douche design 
qui remplit l’espace sans le diviser, 
surtout dans sa configuration sans 
profilés qui sublime encore plus sa 
particularité, à savoir l’absence de 
portes, et qui offre de la légèreté à 
une structure stable et résistante.
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LINEA
LINEA È UN PROGRAMMA DI BOX DOCCIA AD ANTA 
BATTENTE ESTREMAMENTE VERSATILE E TRA LE 
EVOLUZIONI VISMARAVETRO PUÒ ESSERE CONSIDERATA 
UNA COLLEZIONE SIMBOLO: IL SUO PROGETTO RIUNISCE 
CARATTERISTICHE UNICHE E I SUOI STANDARD DI QUALITÀ, 
FUNZIONALITÀ E SEMPLICITÀ SONO ALTISSIMI. 

Linea is an extremely versatile 
shower enclosure with hinged door 
programme and amongst all of 
vismaravetro’s evolutions can be 
considered a symbolic collection of 
Vismaravetro’s solutions. Its design 
brings together unique characteristics 
and its standards of quality, 
Functionality and simplicity are 
very high.

Linea est une gamme de cabines 
de douche à porte battante 
extrêmement polyvalente. 
C’est une collection véritablement 
symbolique parmi les solutions de 
Vismaravetro : son projet associe des 
caractéristiques uniques et de hauts 
niveaux de qualité, de fonctionnalité 
et de simplicité.
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PROFILE 
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VERRE  
04 - Trasparent

PROFILÉ  
61 - Finition Acier Brossé
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bagno in un’innumerevole serie di 
combinazioni, perché grazie alla sua 
flessibilità di composizione si adatta 
a qualunque esigenza abitativa.
In nicchia, ad angolo, a parete, con 
anta singola oppure doppia, con fissi 
sopra muretto o in configurazione 
speciale: che Linea volete nel vostro 
bagno? Accontentarvi non sarà 
difficile, i suoi profili dalle dimensioni 
contenute e il suo design minimal 
vi conquisteranno.

Linea can be introduced into the 
bathroom furnishings in a countless 
series of combinations because 
owing to its composition flexibility, 
it adapts to any living requirement.
Recessed, in a corner, against the wall, 
with single or double door, with
side panel above wall or customized 
to specific design: which Linea do you 
want in your bathroom? Satisfying 
you will not be so hard to do. Its small 
profiles and minimal design will win 
you over.

Linea peut sublimer la salle de 
bains à travers d’innombrables 
combinaisons car, grâce à la flexibilité 
de sa composition, elle s’adapte 
à toutes les exigences en matière 
d’habitation. Dans un angle, une 
niche, en applique, une ou deux 
portes, avec fixation sur un muret ou 
en ligne : quelle Linea désirez-vous 
dans votre salle de bains ? 
Vous trouverez facilement votre 
bonheur : ses profilés aux dimensions 
limitées et son design minimaliste 
vous séduiront.
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QUANDO LO SPAZIO DEVE ESSERE SFRUTTATO AL 
MASSIMO, SERVONO SOLUZIONI FUNZIONALI E 
INNOVATIVE CHE DIANO PESO A OGNI CENTIMETRO.  
IL PROGETTO TWIN NASCE PER RISPONDERE A QUESTA 
ESIGENZA E VENIRE INCONTRO A NUOVI STILI ABITATIVI 
E NUOVE ESIGENZE DI ORGANIZZAZIONE. LA CABINA 
DOCCIA DI TWIN È ABBINATA A UN VERO E PROPRIO 
CONTENITORE CON CUI CONFINA, DOVE RIPORRE 
OGGETTI O COLLOCARE ELETTRODOMESTICI, IN BASE AI 
PROPRI DESIDERI. LE LAVATRICI DIVENTANO INVISIBILI, 
I TELI DOCCIA RESTANO IN ORDINE SUI CARRELLI 
ACCESSORI, E L’AMBIENTE BAGNO GUADAGNA NON 
SOLO IN SPAZIO MA ANCHE IN ESTETICA.

When space has to be exploited to 
the utmost, functional and innovative 
solutions that give weight to every 
centimetre are needed. The twin 
project was developed to meet 
this requirement and to meet new 
living styles and new organisation 
needs. The Twin shower enclosure 
is combined with an actual adjoined 
container where objects can be put 
away or appliances can be placed, 
as one desires. Washing machines 
become invisible, shower towels stay 
tidy on accessory trolleys, and the 
bathroom gains not only space, but 
beauty as well.

Quand l’espace doit être exploité 
au maximum, il faut des solutions 
fonctionnelles et innovantes qui 
mettent en valeur chaque centimètre. 
Le projet Twin a vu le jour afin de 
répondre à ce besoin, aux nouveaux 
styles d’habitation et aux nouvelles 
exigences en matière d’organisation. 
La cabine de douche twin est accolée 
à un compartiment permettant de 
ranger des objets ou de placer des 
appareils électroménagers, selon 
vos besoins. Votre machine à laver 
disparaît, les serviettes de bain restent 
bien rangées et l’espace salle de bains 
gagne non seulement en espace, 
mais aussi en esthétique.

TWIN
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Replay is a highly unusual 
programme of shower enclosures 
because it features a door that folds 
both inwards, in order not to drip, 
and outwards thanks to a quick 
release possibility that when needed, 
can truly make the difference as an 
“anti-panic” solution or much more 
simply to make shower enclosure 
cleaning easier.

Replay est une gamme de cabines 
de douche très particulière qui se 
caractérise par une porte pliante 
aussi bien vers l’intérieur, pour éviter 
que de l’eau ne coule sur le sol, que 
vers l’extérieur grâce à une solution 
de décrochage rapide qui, en cas 
de besoin, peut réellement faire la 
différence comme solution 
« anti-panique » ou tout simplement 
pour faciliter le nettoyage de la 
cabine de douche.
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04 - Trasparent

PROFILÉ  
21 - Argent Brillant

REPLAY È UN PROGRAMMA DI CABINE DOCCIA  
MOLTO PARTICOLARE, PERCHÉ CARATTERIZZATO  
DA UNA PORTA PIEGHEVOLE APRIBILE SIA VERSO L’INTERNO, 
PER NON SGOCCIOLARE SIA VERSO L’ESTERNO, GRAZIE  
A UNA POSSIBILITÀ DI SGANCIO RAPIDA CHE IN CASO  
DI NECESSITÀ PUÒ DAVVERO FARE LA DIFFERENZA, COME 
SOLUZIONE “ANTIPANICO” O MOLTO PIÙ SEMPLICEMENTE 
PER AGEVOLARE, E NON DI POCO, LE OPERAZIONI DI 
PULIZIA DEL BOX DOCCIA.
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cabine doccia ad angolo o in nicchia, 
anche di grandi dimensioni. 
Qualità che, se unite alla sua 
peculiarità, ne fanno uno dei modelli 
più funzionali non solo del catalogo 
Vismaravetro, ma dell’intero mercato. 
La porta, che si apre piegandosi 
verso l’interno, può eventualmente 
essere sganciata e aperta verso 
l’esterno grazie a una soluzione 
brevettata. Le ante vengono guidate 
nel loro movimento tramite un 
perno sganciabile inserito nel profilo 
superiore e una speciale spoletta 
in materiale plastico permette uno 
scorrimento silenzioso e preciso.

Replay is highly versatile. 
It is suitable for recessed or corner 
shower enclosures, including large 
ones. If combined with its peculiarity, 
these qualities make it one of the 
most functional models not only in 
the Vismaravetro catalogue, but in 
the entire market. the door, which 
opens folding inwards, can also 
be released and opened outwards 
thanks to a patented solution. 
Door movement is guided by a 
releasable pin inserted inside the top 
profile, and a special plastic spool 
ensures quiet and precise sliding.

Replay est très polyvalente : elle 
est adaptée aux cabines de douche 
d’angle ou dans une niche, même 
de grandes dimensions. Des qualités 
qui, associées à ses particularités, 
en font l’un des modèles les plus 
fonctionnels non seulement du 
catalogue de Vismaravetro, mais aussi 
de l’ensemble du marché. La porte, 
qui s’ouvre en se pliant vers l’intérieur, 
peut éventuellement être décrochée 
et ouverte vers l’extérieur grâce à une 
solution brevetée. Le mouvement 
des portes s’effectue grâce à un 
gond amovible situé dans le profilé 
supérieur et à un mécanisme en 
plastique qui permet un coulissement 
précis et silencieux.
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JUNIOR È L’UNICA SERIE DI CABINE DOCCIA VISMARAVETRO 
DISPONIBILE CON DUE TIPOLOGIE DI APERTURA DIFFERENTI: 
A SOFFIETTO E AD ANTA BATTENTE. UN PROGETTO EVOLUTO 
CHE TRAE FORZA DAGLI ELEMENTI COSTITUTIVI ESSENZIALI 
DEL BOX DOCCIA CHE L’ESPERIENZA VISMARAVETRO HA 
COSTANTEMENTE PERFEZIONATO, MANTENENDO RIGORE 
FORMALE, ESTREMA FUNZIONALITÀ, OTTIME PERFORMANCE E, 
NATURALMENTE, SEMPLICITÀ D’INSTALLAZIONE.

Junior is the only series of 
Vismaravetro shower enclosures 
available with two types of different 
openings: folding and hinged door. 
this evolved project draws strength 
from the essential constituent 
elements of the shower enclosure 
that Vismaravetro’s experience 
has constantly perfected while 
retaining formal rigour, extraordinary 
functionality, top performance and, 
of course, simple installation.

Junior est la seule série de cabines 
de douche Vismaravetro disponible 
avec deux types d’ouverture 
différentes : à porte pliante ou à 
porte battante. un projet évolué 
qui puise sa force dans les éléments 
de construction essentiels de la 
cabine de douche que l’expérience 
de Vismaravetro a continuellement 
permis de perfectionner, en 
préservant la rigueur formelle, 
la fonctionnalité extrême, les 
excellentes performances et, bien 
sûr, la facilité d’installation.
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per essere aperta verso l’interno, 
garantendo quindi un ottimo utilizzo 
in situazioni in cui gli ingombri esterni 
non permettono l’apertura completa 
delle ante.
La porta può però essere aperta 
anche verso l’esterno, grazie allo 
sgancio rapido che funge anche 
da soluzione “antipanico”, oltre ad 
essere molto utile per agevolare le 
operazioni di pulizia.
La soluzione con porta battente 
risulta esteticamente più pulita, grazie 
alla porta realizzata con un unico 
vetro e all’assenza delle cerniere.
Inoltre, questa doccia consente un 
montaggio reversibile e può essere 
installata con apertura a destra o a 
sinistra secondo le proprie esigenze.

The Junior folding door was 
designed to be opened inwards, 
in this way guaranteeing outstanding 
use in situations where the external 
space does not allow complete door 
opening. 
Nevertheless, the door can also be 
opened outwards owing to the quick 
release that also serves as an 
“anti-panic” solution, as well as being 
very useful to making cleaning easier.
The solution with hinged door is 
aesthetically cleaner owing to the 
door made with a single pane of glass 
and the lack of hinges.
Furthermore, this shower can 
be assembled reversible and can be 
installed with right-hand or 
left-hand opening, according 
to one’s requirements.

La porte pliante de Junior est 
conçue pour s’ouvrir vers l’intérieur, 
garantissant ainsi une excellente 
utilisation dans les situations où 
les dimensions extérieures ne 
permettent pas l’ouverture complète 
des portes.
Toutefois, la porte peut aussi s’ouvrir 
vers l’extérieur grâce à la solution 
de décrochage rapide qui sert 
également de dispositif 
« anti-panique », tout en facilitant 
grandement le nettoyage.
La solution à porte battante est plus 
épurée d’un point de vue esthétique 
grâce à la présence d’un seul verre 
et à l’absence de charnières.
De plus, cette douche permet un 
montage réversible et peut être 
installée avec l’ouverture à droite ou 
à gauche, selon les besoins.
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CHI DESIDERA UNA CABINA DOCCIA DALLA LINEA 
DECISAMENTE ACCATTIVANTE CON PROFILI E ACCESSORI DI 
FINISSIMO DESIGN, NON POTRÀ NON SOFFERMARSI SULLA 
SERIE 8000 DI VISMARAVETRO: IL BOX DOCCIA AD ANTE 
SCORREVOLI DAL DESIGN IMPECCABILE, RICONOSCIBILE PER LA 
SUA LEGGEREZZA FORMALE E NOTO PER LA SUA COLLAUDATA 
STABILITÀ. UN CAPOLAVORO DI ESTETICA ED ECCEZIONALI 
PERFORMANCE IN FATTO DI TENUTA DELL’ACQUA, FRUTTO DEI 
75 ANNI DI ESPERIENZA VISMARAVETRO.

SERIE
  8000
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PROFILO  
39 - Metal Gun

GLASS 
04 - Transparent

PROFILE  
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VERRE  
04 - Trasparent

PROFILÉ  
39 - Metal Gun

Whoever wants a shower enclosure 
with a definitely captivating line, 
with profiles and accessories of very 
elegant design, has to take a look at 
the vismaravetro serie 8000. 
It is the shower enclosure with sliding 
doors featuring an impeccable 
design, recognisable by its formal 
lightness and known for its tested 
stability. a masterpiece of beauty 
and exceptional performance in 
terms of watertightness, the result of 
Vismaravetro’s 75 years of experience.

Celles et ceux qui désirent une 
cabine de douche aux lignes 
captivantes avec des profilés et des 
accessoires au design très raffiné ne 
peuvent que s’attarder sur la série 
« 8000 » de Vismaravetro : la cabine 
de douche à portes coulissantes au 
design impeccable qui se distingue 
par la légèreté de ses formes et 
connue pour sa stabilité éprouvée. 
un chef-d’œuvre esthétique et des 
performances exceptionnelles en 
matière d’étanchéité, fruit des 75 
années d’expérience de Vismaravetro.
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di tenuta all’acqua e funzionalità 
derivano da anni di esperienza 
nella realizzazione di cabine doccia 
scorrevoli.
Il design essenziale ed impeccabile 
e la grande leggerezza formale non 
escludono, anzi impreziosiscono, la 
sua collaudata stabilità, data anche 
dall’utilizzo del cristallo in 8 mm.

its outstanding watertightness 
performance and functionality come 
from years of experience in making 
sliding shower enclosures.
Its essential and impeccable design 
and superb formal lightness do 
not rule out - on the contrary, they 
enhance - its tested stability, which is 
also provided by using 8-mm glass.

Son étanchéité et sa fonctionnalité 
exceptionnelles s’appuient sur de 
nombreuses années d’expérience 
en matière de réalisation de cabines 
de douche coulissantes. Son design 
épuré et impeccable et la grande 
légèreté de ses formes subliment sa 
stabilité éprouvée, également assurée 
par son verre de 8 mm.
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The experience it has gained 
in these 75 years has allowed 
Vismaravetro to take models such 
as Series 7000 to design perfection. 
this is a system of sliding shower 
enclosures with 6-mm-thick glass 
doors and small profiles, adaptable 
to different situations - recessed, 
in a corner and against the 
wall - and able to cover a wide 
range of measurements.

L’expérience acquise au cours 
de ses 75 ans a permis à Vismaravetro 
de perfectionner ses modèles, 
comme la Série 7000 : un gamme 
de cabines de douche coulissantes 
avec portes en verre d’une épaisseur 
de 6 mm et des profilés de petites 
dimensions, adaptée à différentes 
situations, dans un angle, une niche 
ou en applique, et disponible en de 
nombreuses tailles.
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L’ESPERIENZA MATURATA IN QUESTI 75 ANNI HA 
PERMESSO A VISMARAVETRO DI PORTARE ALLA 
PERFEZIONE PROGETTUALE MODELLI COME SERIE 7000: 
UN SISTEMA DI CABINE DOCCIA SCORREVOLI, CON ANTE 
IN VETRO DI SPESSORE 6 MM E PROFILI DI DIMENSIONI  
RIDOTTE, ADATTABILE IN DIVERSE SITUAZIONI, IN 
NICCHIA, AD ANGOLO E A PARETE, E IN GRADO DI 
COPRIRE UNA VASTA GAMMA DI MISURE. 
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  7000

108 __ 109



CRISTALLO  
04 - Trasparente

PROFILO  
21 - Argento Lucido

GLASS 
04 - Transparent

PROFILE  
21 - Bright Silver

VERRE  
04 - Trasparent

PROFILÉ  
21 - Argent Brillant

SE
RI

E 
70

00
 C

O
LL

EC
TI

O
N

110 __ 111



CRISTALLO  
04 - Trasparente

PROFILO  
21 - Argento Lucido

GLASS 
04 - Transparent

PROFILE  
21 - Bright Silver

VERRE  
04 - Trasparent

PROFILÉ 
21 - Argent Brillant

Le porte di Serie 7000 scorrono 
grazie ad un sistema di carrelli con 
cuscinetti a sfera, fissati sul vetro e 
sostenuti da un profilo di dimensioni 
ridotte progettato per sostenere la 
porta senza flessioni o cedimenti dati 
dal peso dell’anta stessa. 
Inoltre, grazie a un elemento che 
agisce sulla guarnizione inferiore, la 
porta risulta facilmente sganciabile 
e le consuete operazioni di pulizia 
quotidiana si possono eseguire con 
semplicità e rapidità. 

The doors of Serie 7000 slide thanks 
to a ball bearing slider system, fixed 
to the glass and supported by a 
reduced size profile designed to 
support the door without bending 
or sinking from the weight of the 
door itself.
Moreover, an element that acts 
on the bottom seal makes the 
door easy to release and normal 
everyday cleaning operations can be 
performed simply and quickly.

Les portes de la Série 7000 
coulissent grâce à un système de 
chariots avec roulements à billes, fixés 
au verre et soutenus par un profilé de 
petites dimensions conçu pour 
soutenir la porte sans que celle-ci ne 
s’affaisse sous son propre poids. 
De plus, grâce à un élément qui 
intervient sur le joint inférieur, la porte 
est facile à décrocher et le nettoyage 
quotidien peut s’effectuer 
simplement et rapidement.
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CRISTALLO  
04 - Trasparente

PROFILO  
21 - Argento Lucido

GLASS 
04 - Transparent

PROFILE  
21 - Bright Silver

VERRE  
04 - Trasparent

PROFILÉ  
21 - Argent Brillant
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LA VASCA DA BAGNO PUÒ ESSERE UN VERO E 
PROPRIO OGGETTO DI ARREDO, MA SPESSO LA SUA 
FUNZIONALITÀ PUÒ VENIRE MENO. PER COLMARE 
QUESTO GAP E INTERPRETARE AL MEGLIO LE ESIGENZE 
DEL VIVERE CONTEMPORANEO, VISMARAVETRO HA 
PROGETTATO UNA SERIE DI PANNELLI IN CRISTALLO 
TEMPERATO DI DIVERSE DIMENSIONI, DA APPLICARE 
ALLA VASCA DA BAGNO PER ESALTARNE LE 
POTENZIALITÀ.

CRISTALLO  
04 - Trasparente

PROFILO  
21- Argento Lucido

GLASS 
04 - Transparent

PROFILE  
21- Bright Silver

VERRE  
04 - Trasparent

PROFILÉ  
21- Argent Brillant
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VASCHE

The bathtub can be a veritable 
furnishing object, but its functionality 
can often fail. To fill this gap and 
interpret the needs of contemporary 
living in the best way possible, 
Vismaravetro has designed a series 
of tempered glass panels in different 
sizes to install on the bathtub to exalt 
its potentials.

La baignoire peut être un 
véritable objet de décoration mais 
perd souvent en fonctionnalité. 
Pour combler ce vide et répondre 
au mieux aux exigences 
contemporaines, Vismaravetro a 
conçu une série de panneaux en 
verre de différentes dimensions, 
à placer au niveau de la baignoire 
afin d’optimiser son potentiel.
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CRISTALLO  
04 - Trasparente

PROFILO  
21- Argento Lucido

GLASS 
04 - Transparent

PROFILE  
21- Bright Silver

VERRE  
04 - Trasparent

PROFILÉ  
21- Argent Brillant
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CRISTALLO  
04 - Trasparente

PROFILO  
21 - Argento Lucido

GLASS 
04 - Transparent

PROFILE  
21 - Bright Silver

VERRE  
04 - Trasparent

PROFILÉ  
21 - Argent Brillant
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CRISTALLO  
Smoke

PROFILO  
Smaltato Grigio

GLASS 
Smoke

PROFILE  
Enamelled Grey

VERRE  
Smoke

PROFILÉ  
Emaillé Gris

UN PROGETTO “OUT OF THE BOX”, UNA SOLUZIONE 
INEDITA, ESTETICAMENTE ECCELLENTE E ASSOLUTAMENTE 
FUNZIONALE CHE RISPONDE A BISOGNI DI PRIVACY E 
INTEGRAZIONE ARCHITETTONICA. UNICA È UN SISTEMA DI 
PANNELLI CON STRUTTURA A TELAIO, COMPONIBILI TRA 
LORO GRAZIE A UN GIUNTO, DA UTILIZZARE OGNI QUAL 
VOLTA SIA NECESSARIO SEPARARE GLI AMBIENTI. 
ADATTO A SPAZI ESTERNI, PUBBLICI MA ANCHE PRIVATI, 
UNICA È UNA QUINTA TEATRALE CHE OFFRE DISCREZIONE, 
INTIMITÀ E PROTEZIONE DAGLI AGENTI ATMOSFERICI.

An “out of the box” project, this is 
an unprecedented solution that is 
aesthetically excellent and absolutely 
functions as it meets the need for 
privacy and architectural integration. 
Unica is a system of panels with frame 
structure that are modular and can 
be combined with each other thanks 
to a joint to be used every time it is 
necessary to separate areas. 
Suitable for public and private 
outdoor spaces, unica is a theatrical 
stage that offers discretion, intimacy 
and protection from atmospheric 
agents.

Un projet original, une solution 
inédite, excellente d’un point de 
vue esthétique et totalement 
fonctionnelle qui répond aux 
exigences en matière d’intimité et 
d’intégration à l’architecture. 
Unica est une gamme de panneaux 
à châssis pouvant être associés grâce 
à un joint, à utiliser dès qu’il faut 
séparer les espaces. 
Adaptée aux environnements 
extérieurs, publics ou privés, unica 
est un décor de théâtre assurant 
discrétion, intimité et protection 
contre les intempéries.
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CRISTALLO  
Smoke

PROFILO  
Smaltato Grigio

GLASS 
Smoke

PROFILE  
Enamelled Grey

VERRE  
Smoke

PROFILÉ  
Emaillé Gris
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Prodotto certificato da IMQ un marchio che ne garantisce la sicurezza e l’affidabilità.
Product certified by IMQ, a mark that guarantees the safety and the quality. 
Produit certifié par IMQ, une marque qui garantit la sûreté et la fiabilité.

PARETE RADIANTE È UNA PARETE FISSA IN GRADO DI EMETTERE CALORE. 
ACCOPPIATA A DIVERSI TIPI DI PORTA PUÒ FORMARE UNA CABINA DOCCIA 
CHE PUÒ ESSERE DEFINITA “RISCALDANTE”. PARETE RADIANTE, OLTRE A 
CONSENTIRE IL MASSIMO COMFORT ALL’UTILIZZATORE DELLA DOCCIA, 
PERMETTE DI RISCALDARE L’AMBIENTE BAGNO, IN AGGIUNTA E TALVOLTA 
ANCHE IN SOSTITUZIONE AL CLASSICO TERMOARREDO O AI TRADIZIONALI 
SISTEMI DI RISCALDAMENTO. 
IL PANNELLO DI VETRO CHE COSTITUISCE LA PARETE RADIANTE È 
COMPOSTO DA DUE LASTRE DI VETRO TEMPERATO E STRATIFICATO.
ALL’INTERNO DEL PANNELLO, PROTETTO DA UN DOPPIO ISOLAMENTO 
SUI BORDI, VIENE IMMESSO UN FLUSSO ELETTRICO CHE GENERA CALORE. 
IL SUDDETTO SISTEMA OTTEMPERA TUTTI I REQUISITI DI SICUREZZA E 
SODDISFA LE NORMATIVE EUROPEE. LE INNOVATIVE SOLUZIONI TECNICHE 
CHE CONSENTONO L’ALIMENTAZIONE ELETTRICA ALL’INTERNO DEL 
PANNELLO, NELLE CONDIZIONI DI MASSIMA SICUREZZA RICHIESTE DALLE 
SUDDETTE NORME, COSTITUISCONO L’OGGETTO DI UN BREVETTO CHE 
VISMARAVETRO HA DEPOSITATO IN SEDE EUROPEA.

The radiating wall is a fixed wall 
that emits heat. Paired with various 
types of doors, it creates a “heated” 
shower enclosure. In addition to 
providing the utmost comfort inside 
the shower, the heating panel also 
heats the bathroom, intensifying 
and at times even replacing the 
classic radiator or traditional heating 
systems. The glass panel that forms 
the radiating wall is composed of two 
sheets of tempered, layered glass.
Heat is generated by an electric 
current inside the panel, which is 
protected by double insulation 
around its edges.
The above system complies with all 
safety requirements approved by EU 
certification authorities.
Vismaravetro holds an EU patent for 
the innovative technical solutions 
used to power the panel while 
ensuring conditions of maximum 
safety as required by the above 
standards.

Paroi chauffante est une paroi fixe 
en mesure d’émettre de la chaleur. 
Associée à différents types de porte, 
elle peut former une cabine de 
douche qui peut être définie comme 
“chauffante”. Non seulement Parete 
Radiante offre le confort maximum 
à l’utilisateur de la douche, mais elle 
permet aussi de chauffer l’espace 
salle de bain, en ajout et parfois 
en remplacement du radiateur 
porte-serviette ou des systèmes 
traditionnels de chauffage.
Le panneau de verre qui constitue la 
paroi radiante se compose de deux 
plaques de verre trempé et stratifié.
A l’intérieur du panneau, protégé par 
une double isolation sur les bords, un 
flux électrique est émis, générant ainsi 
de la chaleur. Ce système obtempère 
à tous les impératifs de sécurité et 
répond à les normes européennes.
Les solutions techniques innovantes 
qui permettent l’alimentation 
électrique à l’intérieur du panneau, 
tout en garantissant les conditions 
de sécurité absolue requises par les 
normes susmentionnées, font l’objet 
d’un brevet déposé par Vismaravetro 
au siège européen.

RADIANTE
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Basket is a functional object, a 
precious accessory in the shower 
space. The special profiles allow 
the shelves to be positioned at the 
desired height.
Basket is available in two versions:  
in corner or on the wall. The specific 
accessory for optional fitting on fixed 
panel is always supplied with the 
product. 

Basket, un objet fonctionnel,  
un complément précieux pour son 
utilisation dans l’espace douche.  
Les profilés spéciaux permettent 
de placer les étagères à la hauteur 
voulue. Basket est disponible en 
deux versions : en angle ou en 
applique. Pour la configuration en 
applique, grâce à un accessoire, 
systématiquement fourni, Basket 
pourra être installé en appui 
sur la paroi fixe de la cabine de 
douche. 

BASKET, UN OGGETTO FUNZIONALE, UN COMPLEMENTO 
PREZIOSO NELLA FRUIZIONE DELLO SPAZIO DOCCIA. 
GLI SPECIALI PROFILI PERMETTONO DI POSIZIONARE LE 
MENSOLE ALL’ALTEZZA DESIDERATA.
BASKET È DISPONIBILE IN DUE VERSIONI: AD ANGOLO O A 
PARETE. NELLA CONFIGURAZIONE A PARETE, GRAZIE AD UN 
ACCESSORIO SEMPRE COMPRESO, PUÒ ESSERE INSTALLATO 
ANCHE SUL VETRO FISSO DELLA CABINA DOCCIA.

BASKET
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Screen is a sliding panel made of 
tempered glass. The panel creates an 
area inside the shower enclosure. 
It is equipped with three shelves and 
2 hooks to hang the bath robe or the 
towel. 
During the shower Screen protects 
the bath rob, while the shelves are 
used for accessories. After the shower, 
Screen closes the shelves and release 
the bath robe which can be worn in 
comfort and warm temperature.

Screen est une paroi coulissante en 
verre trempé sécurisé qui sépare les 
espaces à l’intérieur de la douche. 
Cet élément est équipé de trois 
étagères et deux crochets pour 
peignoirs et serviettes. 
Pendant la douche Screen protège 
le peignoir tandis que les étagères 
deviennent des agréables porte-
accessoires. Terminé la douche, 
Screen coulisse du coté des étagères 
et cela permet d’avoir à disposition 
le peignoir en bénéficiant d’une 
température confortable. 

SCREEN È UNA PARETE SCORREVOLE, IN CRISTALLO 
TEMPERATO, CHE CREA UN VANO ALL’INTERNO 
DELLO SPAZIO DOCCIA. IL VANO È ATTREZZATO 
CON TRE RIPIANI E CON DUE GANCI PER APPENDERE 
L’ACCAPPATOIO O IL TELO SPUGNA. 
AL MOMENTO DELLA DOCCIA SCREEN IMPEDISCE 
ALL’ACCAPPATOIO DI BAGNARSI, MENTRE I RIPIANI 
OFFRONO UN COMODO PIANO D’APPOGGIO. 
TERMINATA LA DOCCIA, SCREEN CHIUDE LA ZONA 
RIPIANI CONSENTENDO DI RECUPERARE L’ACCAPPATOIO 
CHE, ESSENDO A PORTATA DI MANO, PUÒ ESSERE 
INDOSSATO NEL MASSIMO COMFORT E AD UNA 
TEMPERATURA GRADEVOLE.

SCREEN
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VISMARAVETRO PROPONE UN’INTERESSANTE SELEZIONE 
DI PIATTI DOCCIA A COMPLETAMENTO DELLE CABINE.
LE LINEE ESSENZIALI SONO COMPLEMENTARI AL DESIGN 
DELLE COLLEZIONI E I MODELLI SONO DECLINATI IN 
DIVERSE FINITURE E COLORI PER SODDISFARE ANCHE 
I PROGETTI PIÙ RAFFINATI ED ESIGENTI. I MATERIALI 
ASSICURANO PIACEVOLEZZA E COMFORT.
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Vismaravetro offers an interesting 
selection of shower trays to complete 
the enclosures. The essential lines 
complement the collection’s design. 
Models have several finishes and 
colours to satisfy the most refined 
and demanding projects. The 
materials provide agreeable comfort.

Vismaravetro propose une sélection 
intéressante de receveurs de douche 
à complément des parois. 
Les lignes essentielles de cette 
gamme s’intègrent au design des 
collections des cabines de douche et 
les modèles se déclinent en plusieurs 
finitions et couleurs pour satisfaire les 
projets les plus raffinés et exigeants.
Les matériaux de qualité offrent 
le plaisir au toucher et le confort 
pendant la douche.

PIATTI
DOCCIA

132 __ 133



PI
A

TT
I D

O
C

C
IA

 C
O

M
PL

EM
EN

TI

Partendo dalle 4 tipologie standard, la 
speciale conformazione di Alias consente il 
taglio al millimetro nelle misure intermedie 
da 70x70 a 160x100 cm, mantenendo 
inalterate estetica, stabilità e resistenza.

Starting from the 4 standard models, the 
special design o f Alias lends itself to the 
highest precision, to the millimetre, in the 
intermediate sizes of 70x70 to 160x100 cm, 
keeping look, stability and durability 
unaltered. 

À partir des 4 types standard, la 
conformation spéciale d’Alias garantit une 
coupe au millimètre près dans les mesures 
intermédiaires de 70x70 à 160x100 cm, 
en préservant totalement l’esthétique, la 
stabilité et la résistance.

La gamma dei piatti doccia Vismaravetro 
si completa con Gemini, il nuovo piatto 
in Cristalplant® (un materiale gradevole al 
tatto, resistente e di facile manutenzione), 
progettato per Twin e utilizzabile anche 
per In-Out. Lo scarico è nascosto da un 
elemento di copertura sollevabile che 
permette il flusso perimetrale dell’acqua e 
la facile pulizia. Dimensioni: cm 180x80.

The range of shower trays by Vismaravetro 
is complete with Gemini, the tray in 
Cristalplant® (very nice to the touch, 
durable and easy to maintain) originally 
designed for Twin, but also for use with 
In-Out. A hidden drain, masked by a cover 
that can be raised which allows the water 
to flow around its perimeter and facilitates 
cleaning. Sizes: cm 180x80. 

La gamme des receveurs de douche 
Vismaravetro est complétée par Gemini, 
le nouveau receveur en Cristalplant® (un 
matériau agréable au toucher, résistant 
et facile d’entretien), conçu pour Twin et 
utilisable également pour In-Out. 
Le siphon d’évacuation est caché par un 
élément de couverture soulevable qui 
permet le flux périmétral de l’eau et un 
nettoyage facile. Dimensions: cm 180x80

alias gemini vi.p

Disponibile in 4 colori: bianco, grigio, nero e tortora
Available in 4 colours: white, grey, black and dove grey
Disponible en 4 couleurs : blanc, gris, noir et tourterelle

Disponibile in 2 finiture: liscia, pietra
Available in 2 finishes: smooth, stone
Disponible en 2 finitions : lisse, pierre

14 11 09 10

Piatti doccia realizzati in materiale 
composito ottenuto dalla miscelazione per 
il 75% di cariche minerali e per il 25% di 
resine pregiate. 
Il composto è colorato in massa in fase di 
stampa e quindi successivamente rivestito 
da un Gelcoat in finitura, lucido o opaco, 
che lo rende antigraffio e antiscivolo.

Receveurs de douche réalisés en matériau 
composite obtenu en mélangeant 75% de 
charges minérales avec 25 % de résines 
précieuses. 
Ce matériau est coloré dans la masse 
lors de l’impression et ensuite enduit 
d’un Gelcoat en finition, brillante ou mat, 
ce qui le rend résistant aux rayures et 
antidérapante.

Shower trays made of composite material 
obtained by mixing 75% mineral fillers with 
25% precious resins. 
The material is coloured in the mass during 
mold printing and then coated with a 
Gelcoat, glossy or matt finish, making it 
scratch resistant and non-slip.
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SUPERSINTESI È LA NUOVA PROPOSTA DI VISMARAVETRO PER UNA CABINA 
DOCCIA AD ANTA BATTENTE INCERNIERATA. CARATTERIZZATA DA UNA 
RIGOROSA PULIZIA DELLE LINEE PROGETTUALI, NON RINUNCIA AD UN 
ALTISSIMO STANDARD FUNZIONALE. TUTTI I COMPONENTI DI SUPERSINTESI 
SONO IN FINITURA E SONO MINIATURIZZATI PER LASCIARE MASSIMO 
SPAZIO ALLE SUPERFICI VETRATE DEL PRODOTTO. LE GUARNIZIONI 
MAGNETICHE SONO APPLICATE A PROFILI DI ALLUMINIO POSTI SULLA 
SEZIONE DEL VETRO E DI MINIME DIMENSIONI PER UN IMPATTO ESTETICO 
PARTICOLARMENTE RAFFINATO.

design Centro Progetti Vismara

Tutti i modelli 
sono disponibili 
anche su misura.

All models are 
also available on 
measure.

Tous les modèles 
sont disponibles 
aussi sur mesure.

SUPER
     SINTESI

Supersintesi is the new 
Vismaravetro program for a shower 
enclosure with hinged door. High 
functionality beyond the rigorous 
design and the aesthetic research.
All components of Supersintesi 
are finish treated and they are 
miniaturized to enhance the glass 
surfaces. The magnetic seals are 
applied to the aluminium profiles 
along the glass section: minimal 
dimensions and elegance.

Supersintesi une nouvelle offre 
produit de Vismaravetro , une 
collection de cabines de douche 
à porte battante sur charnières. 
Cette collection se caractérise par 
la rigueur de ses lignes qui respecte 
les standards de fonctionnalités 
propre à la marque. 
Tous les composants de 
Supersintesi ont été dimensionnés 
afin de laisser s’exprimer de grands 
espaces vitrés. Le positionnement 
des charnières, l’intégration des 
magnétiques , leurs dimensions 
réduites au strict minimum confère 
à cette collection un impact 
esthétique et une ligne unique 
particulièrement raffinés.

Dalle linee molto semplici, 
la maniglia di Supersintesi è 
caratterizzata dalla superficie 
esterna texturizzata a motivo 
prismatico.

With very simple lines, 
the Supersintesi handle is 
characterized by a texturized 
external surface with a 
prismatic pattern.

Avec des lignes très simples, 
la poignée Supersintesi se 
caractérise par la surface 
extérieure texturée avec un 
motif prismatique.
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NICCHIA
RECESS
NICHE 

SUPERSINTESI NICCHIA

XN
XN: 50÷130 cm - h 200 cm

XM
XM: 98÷180 cm - h 200 cm
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ANGOLO
CORNER
ANGLE

SUPERSINTESI ANGOLO

XN+XG
XN: 50÷130 cm - h 200 cm
XG: 30÷120 cm - h 200 cm

XA+XF
XA: 55÷130 cm - h 200 cm
XF: 30÷140 cm - h 200 cm

XN+XP
XN: 50÷130 cm - h 200 cm
XP*

XM+XG
XM: 98÷180 cm - h 200 cm
XG: 30÷120 cm - h 200 cm

XA+XA
XA: 55÷130 cm - h 200 cm
XA: 55÷130 cm - h 200 cm

XM+XP
XM: 98÷180 cm - h 200 cm
XP*

* su misura / on measure / sur mesure 

PARETINA
SIDE PANEL
PETITE PAROI 
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PARETE
3-SIDED 
PAROI

SUPERSINTESI PARETE

XF+XA+XG
XF: 30÷140 cm - h 200 cm
XA: 55÷130 cm - h 200 cm
XG: 30÷120 cm - h 200 cm

XG+XM+XG
XG: 30÷120 cm - h 200 cm
XM: 98÷180 cm - h 200 cm

Le guarnizioni magnetiche, 
inserite in profili di 
dimensioni molto ridotte, 
garantiscono una ottima 
tenuta all’acqua.

The magnetic gaskets, 
inserted in very small profiles, 
guarantee excellent water 
tightness.

Les joints magnétiques sont 
insérés dans des profilés très 
fins qui garantissent une 
excellente étanchéité à l’eau.
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OTIAM PUBLICU LTUDERMISSI STAM, QUAM ES HALICAE TERO CONSULUM 
IT. EGITISSEDO, OMNIHILNEQUE CONLOC, CUPIENARIS SE, NOST? AD DES 
VIVAS NON HOS, QUE DIUSPICUT VIGNONCUS LOS SE IN DUCTUUS, SIL 
VERIT, SENTEM ORUMUSA TALICAET VILI, QUA RE ETE, QUAM ROMPRORATUS 
M. FOREI PERICAVOCTAM ES HUIUS NIAM QUOD MORUNUMUS SE 
CUPICAUCTO IS PARESCEM FACIBUS OMNICASTEM IN TASDAMDIEM 
AM FACCIENT, ME ETORUM PATIEME NOVENDIUS ID SERIS CONSUM, 
CONES PROXIMIU SE OMNONVO LICATA REM NIHI, NONSULI ERORUM 
HOCTUUSQUE FUE CONSISSIMO URA DEATUS VIDENDITENAT VITARIT, 
QUAM HUI SULTUDESTAM, CONONS AHACTUIT L. PERNIAM, C. VALA IN 
SENTIS SULICUSQUID MANDACTA CRUS ES ESINIR HUS, QUODI, VILIC REI 
CONEST VITERIMUM IUSQUA VITALIC EMPLICAET; NONENDAM SA SERDIUS, 
QUE CONDUCI SENATUUS, CONIHIL VER AD CATUM, NO.

Tutti i modelli 
sono disponibili 
anche su misura.

All models are 
also available on 
measure.

Tous les modèles 
sont disponibles 
aussi sur mesure.

design Centro Progetti Vismara
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SINTESI

design Centro Progetti Vismara

SINTESI È UN PROGRAMMA DI CABINE DOCCIA CHE INTERPRETANDO 
L’ATTUALE TENDENZA DEL MERCATO, RIESCE A RAGGIUNGERE RISULTATI 
STRAORDINARI: UNIRE AL VANTAGGIO ESTETICO COSTITUITO DALL’ASSENZA 
DI TELAIO, SEMPLICITÀ E FACILITÀ DI MONTAGGIO, QUEST’ULTIMO 
OTTENUTO GRAZIE AD UN INNOVATIVO SISTEMA DI REGOLAZIONE, 
VERAMENTE ALLA “PORTATA” DI TUTTI.

Sintesi is a shower unit programme 
responding to the current market 
trend with extraordinary results: 
combining the aesthetic advantage 
of a frameless solution with 
mounting easiness and simplicity, 
thanks to the innovative fitting 
system, which is really at everybody 
level. 

Sintesi est un programme de 
cabine de douche qui répond à la 
tendance actuelle du marché et 
avec lequel on obtient des résultats 
exceptionnels : unir l’avantage 
esthétique constitué par l’absence 
de profilés, la simplicité et la 
facilité de montage, cette dernière 
opération est obtenue grâce à un 
système innovant de réglage qui la 
met vraiment à la “portée de tous”.

Tutti i modelli, ad 
eccezione di ST, 
SX, SD, SH, sono 
disponibili anche 
su misura.

All models, 
except for ST, 
SX, SD, SH, are 
available made to 
measure.

Tous les modèles, 
sauf le modèle 
ST, SX, SD, SH, 
sont également 
disponibles sur 
mesure.
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SINTESI NICCHIA

NICCHIA
RECESS
NICHE

SL
SL: 45÷79 cm - h 195 cm

SN
SN: 50÷130 cm - h 196 cm

SM
SM: 98÷180 cm - h 196 cm
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SINTESI ANGOLO

ANGOLO
CORNER
ANGLE

SM+SP
SM: 98÷180 cm - h 196 cm
SP *

SN+SP
SN: 50÷130 cm - h 196 cm
SP *

PARETINA
SIDE PANEL
PETITE PAROI

* su misura / on measure / sur mesure 

SA+SA
SA: 55÷130 cm - h 196 cm

SA+SF
SA: 55÷130 cm - h 196 cm 
SF: 30÷160 cm - h 196 cm

SM+SG
SM: 98÷180 cm - h 196 cm
SG: 30÷120 cm - h 196 cm

SN+SG
SN: 50÷130 cm - h 196 cm
SG: 30÷120 cm - h 196 cm
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SINTESI TONDA - TRIAL AD ANGOLO

TONDA AD ANGOLO
QUADRANT
QUART DE ROND

TRS
TRS90: 88÷90 cm - h 196 cm

ST
ST80: 78÷80 cm (R=55) h 196 cm
ST90: 88÷90 cm (R=55) h 196 cm

SX
SX80: 78÷80 cm (R=55) h 196 cm
SX90: 88÷90 cm (R=55) h 196 cm

SD
SD79: 68÷70x88÷90 (R=38) h 196 cm
SD81: 78÷80x98÷100 (R=38) h 196 cm

SH
SH80: 78÷80 cm (R=50) h 196 cm
SH90: 88÷90 cm (R=50) h 196 cm
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TRIAL
PENTAGONAL
TRIAL

152 __ 153



SI
N

TE
SI

 T
EC

H
N

IC
A

L I
N

FO
RM

AT
IO

N
S

TIQUADRO: La struttura portante 
e le cerniere sono accorpate in 
un unico montante a sezione 
quadrata: la cerniera ha valenza 
strutturale e al tempo stesso 
caratterizza fortemente il 
progetto anche nel disegno del 
maniglione.

TIQUADRO: The supporting 
structure and the hinges are 
combined into a single square 
section post. The hinge is 
structurally important while 
strongly characterises the 
concept’s aesthetic at the same 
time. This can also be seen in the 
handle’s design.

TIQUADRO: La structure porteuse 
et les charnières sont emboitées 
en un seul montant à section 
carrée : la charnière a une valeur 
structurelle et elle caractérise 
aussi fortement le projet dans le 
dessin de la grande poignée.

PARETE
3-SIDED 
PAROI

SINTESI PARETE

SA+SF+SG
SA: 55÷130 cm - h 196 cm
SF: 30÷120 cm - h 196 cm
SG: 30÷120 cm - h 196 cm

SG+SM+SG
SM: 98÷180 cm - h 196 cm 
SG: 30÷120 cm - h 196 cm
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Tutti i modelli 
sono disponibili 
anche su misura.

All models are 
also available on 
measure.

Tous les modèles 
sont disponibles 
aussi sur mesure.

design Centro Progetti Vismara

 Serie F is a collection of shower 
enclosures that evokes the origins of 
this sector, when shower enclosures 
were essentially only formed by 
glass and hinges on the wall, but 
at the same time it encapsulates 
over 70 years of experience in the 
sector. We are rather proud of this 
collection: they are unique shower 
enclosures in the true sense of the 
word, because they are custom-
made to the millimetre, designed 
to meet needs, dreams and desires 
which go beyond the ordinary. 

Serie F est une collection dont nous 
sommes plutôt fiers: des produits 
uniques au sens littéral du terme 
car ils sont fabriqués au millimètre, 
conçus pour les besoins, les désirs, 
les rêves et les caprices hors mesure 
et hors série. Une collection de 
cabines de douche qui rappelle 
les origines de ce secteur, lorsque 
les cabines de douche étaient 
essentiellement constituées de 
verre et de charnières murales; mais 
qui pour autant englobe plus de 70 
ans d’expérience dans le secteur.

SERIE F È UNA COLLEZIONE DI BOX DOCCIA CHE RICORDA LE ORIGINI DI 
QUESTO SETTORE, QUANDO LE CABINE DOCCIA ERANO ESSENZIALMENTE 
FORMATE SOLO DA VETRO E CERNIERE A MURO; MA CHE NEL CONTEMPO 
RACCHIUDE PIÙ DI 70 ANNI DI ESPERIENZA NEL SETTORE.
UNA COLLEZIONE DI CUI ANDIAMO PIUTTOSTO FIERI: BOX DOCCIA UNICI 
NEL SENSO LETTERALE DELLA PAROLA PERCHÉ REALIZZATI SU MISURA 
AL MILLIMETRO, PENSATI PER BISOGNI, DESIDERI, SOGNI E CAPRICCI FUORI 
MISURA E FUORI SERIE. 

SERIE F

Cerniere in ottone con 
apertura a scatto interna ed 
esterna. Il punto di fermo 
centrale è garantito da 
un meccanismo a molla 
elicoidale e con possibilità di 
regolazione di ±10°.

Brass hinges with inward and 
outward snap opening. The 
door is held in the central 
(closed) position by a spring 
mechanism, which offers 
±10° adjustment. 

Charnières en laiton avec 
ouverture à ressort interne 
et externe. Le point d’arrêt 
central est garanti par 
un mécanisme à ressort 
hélicoïdal et avec possibilité 
de réglage de ± 10 °.
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NICCHIA
RECESS
NICHE 

SERIE F NICCHIA

HL
HL: 550÷1000 mm - h 1700÷3000 mm*

HN
HN: 550÷1000 mm - h 1700÷3000 mm*

H2
H2: 95÷1600 mm - h 1700÷3000 mm*
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* La dimensione massima dell’altezza è in funzione della larghezza della porta richiesta.  
Per altezze superiori a 210 cm o larghezze superiori a 90 cm è necessario inserire una terza cerniera.

* The maximum height depends on the door width.  
Heights greater than 210 cm or widths greater than 90 cm will require a third hinge.

* La hauteur maximale est en fonction de la largeur de porte requise. 
Pour des hauteurs supérieures à 210 cm ou des largeurs supérieures à 90 cm, une troisième charnière doit être insérée.

158 __ 159



N
O

M
E 

CO
LL

EC
TI

O
N

Tutti i modelli 
sono disponibili 
anche su misura.

All models are 
also available on 
measure.

Tous les modèles 
sont disponibles 
aussi sur mesure.

design Centro Progetti Vismara

La cerniera pivotante di 
Flare rappresenta l’anima 
del progetto: potente, ma 
elegante. 

Flare pivoting hinge is the 
heart of the project: strong, 
but stylish.

La charnière pivotante de 
Flare est l’âme du projet : 
forte et élégante.

Making innovations on a hinged 
door shower enclosure is a major 
challenge. The elements that 
constitute it, the hinges, glass panel 
and handle, are the basis of the 
door’s archetype. 
The simplicity of movement, the 
immediate intuitiveness of its 
function and aesthetic neat lines are 
enhanced. We have succeeded with 
Vismaravetro and achieved all our 
objectives with Flare, including the 
usual and indispensable attention 
to water tightness, performance, 
user safety and ease of installation. 
This is an evolution inspired by 
tradition which develops into a new 
state of the art expression. 

Innover sur une cabine de douche 
avec porte à battant constitue 
sans nul doute un défi majeur : 
les éléments qui la composent 
forment la base de l’archétype de 
la porte : charnière, panneau de 
verre, poignée. La simplicité de 
mouvement, l’intuitivité immédiate 
de sa fonction et la pureté 
esthétique doivent être valorisées. 
Chez Vismaravetro, nous pensons 
y être parvenus : avec Flare, tous 
ces objectifs ont été atteints, 
grâce à l’attention habituelle 
et indispensable portée aux 
performances d’étanchéité à l’eau, 
à la sécurité de l’utilisateur et à la 
facilité de montage. Une évolution 
qui s’inspire de la tradition, pour 
se transformer en une nouvelle 
expression de l’état de la technique.

FARE INNOVAZIONE SU UNA CABINA DOCCIA AD ANTA BATTENTE 
È SICURAMENTE UNA SFIDA IMPEGNATIVA: GLI ELEMENTI CHE LA 
COSTITUISCONO RAPPRESENTANO LA BASE DELL’ARCHETIPO DI PORTA: 
CERNIERA, PANNELLO IN VETRO, MANIGLIA.
LA SEMPLICITÀ DI MOVIMENTO, L’IMMEDIATA INTUITIVITÀ DELLA 
SUA FUNZIONE E LA PULIZIA ESTETICA DEVONO ESSERE ESALTATE. IN 
VISMARAVETRO PENSIAMO DI ESSERE RIUSCITI: CON FLARE TUTTI QUESTI 
OBBIETTIVI SONO STATI RAGGIUNTI, CON LA CONSUETA ED IMPRESCINDIBILE 
ATTENZIONE ALLE PERFORMANCE DI TENUTA ALL’ACQUA, ALLA SICUREZZA 
DELL’UTENTE E ALLA FACILITÀ DI MONTAGGIO. UN’EVOLUZIONE QUINDI 
CHE TRAE SPUNTO DALLA TRADIZIONE, PER EVOLVERSI IN UNA NUOVA 
ESPRESSIONE DELLO STATO DELL’ARTE. 

FLARE 2.0
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Per nicchie superiori  
a 90 cm, è consigliata  
la configurazione con porta  
e fissetto di battuta in linea.

For recesses greater than 
90 cm, it is recommended that 
the configuration between 
the door and doorstop are 
aligned.

Pour les niches supérieures  
à 90 cm, la configuration avec 
porte et dormant de butée 
dans l’axe est conseillée.

NICCHIA
RECESS
NICHE

FLARE NICCHIA

F2
F2: 90÷160 cm - h 200 cm

FN
FN: 60÷100 cm - h 200 cm
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ANGOLO
CORNER
ANGLE 

F2+FG
F2: 90÷160 cm - h 200 cm 
FG: 30÷120 cm - h 200 cm

FA+FA
FA: 60÷100 cm - h 200 cm

FA+FF
FA: 60÷100 cm - h 200 cm
FF: 30÷160 cm - h 200 cm

FN+FP
FN: 60÷99 cm - h 200 cm
FP*

FLARE ANGOLO

PARETINA
SIDE PANEL
PETITE PAROI 

* su misura / on measure / sur mesure 

Due elementi FA possono 
essere abbinati per una 
cabina doccia con entrambi  
i lati apribili.

Two FA elements can be 
used for a shower enclosure 
for both opening sides.

Deux éléments FA peuvent 
être associés pour une cabine 
de douche avec les deux 
cotés ouvrants.

164 __ 165



N
O

M
E 

CO
LL

EC
TI

O
N

Tutti i modelli 
sono disponibili 
anche su misura.

All models are 
also available on 
measure.

Tous les modèles 
sont disponibles 
aussi sur mesure.

design Idelfonso Colombo
Centro Progetti Vismara

Tutte le porte della serie Gliss 
sono equipaggiate con la 
maniglia dedicata M10G.

Gliss range doors are 
equipped with a special 
M10G handle.

Toutes les portes de la série 
Gliss sont équipées de la 
poignée spéciale M10G.

Gliss is the collection of shower 
enclosures with a new and original 
technology for sliding doors. 
The stylistic choice of a minimal 
frame is combined with the 
innovative technical solution of 
the sliding parts: the movements 
are driven by special floating 
sliders: the innovative material of 
which are made ensures perfect 
sliding performances, thanks to its 
self-cleaning and self-lubricating 
properties, tested in years of 
experience in extremely aggressive 
workplaces. A simple system, but 
smart and high tech.

Gliss est une collection de cabines 
de douche avec un système unique 
et original de portes coulissantes. 
Le style minimaliste et les 
lignes volontairement épurées 
s’harmonisent parfaitement avec 
l’innovation technologique du 
système de coulissement dont le 
mouvement de glisse est assuré 
par des patins flottants spéciaux. 
Le matériel dont ils sont composés 
garantit un coulissement toujours 
parfait grâce à ses propriétés 
autolubrifiantes et auto-nettoyantes 
ayant fait leurs preuves dans des 
environnements de travail très 
sensibles. Un système simple mais 
riche d’une technologie acquise et 
développée grâce à ces utilisations.

GLISS È LA COLLEZIONE DI CABINE DOCCIA CON UN INEDITO ED ORIGINALE 
SISTEMA AD ANTE SCORREVOLI. LA SCELTA STILISTICA DI UN TELAIO 
ESSENZIALE SI SPOSA CON LA INNOVATIVA SOLUZIONE TECNICA DEGLI 
ORGANI DI SCORRIMENTO: IL MOVIMENTO È ASSICURATO DA SPECIALI 
PATTINI FLOTTANTI. 
L’INNOVATIVO MATERIALE DI CUI SONO COMPOSTI GARANTISCE 
UNO SCORRIMENTO SEMPRE PERFETTO, GRAZIE ALLE SUE PROPRIETÀ 
AUTOLUBRIFICANTI E AUTOPULENTI, TESTATI IN ANNI DI ESPERIENZA IN 
AMBIENTI DI LAVORO ESTREMAMENTE AGGRESSIVI.
UN SISTEMA SEMPLICE, MA RICCO DI TECNOLOGIA ED ESPERIENZA.

GLISS
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D3
D3: 120÷200 cm - h 200 cm

DN
DN: 97÷180 cm - h 200 cm

NICCHIA
RECESS
NICHE 

GLISS NICCHIA

D4
D4: 140÷220 cm - h 200 cm

168 __ 169



G
LI

SS
 T

EC
H

N
IC

A
L I

N
FO

RM
AT

IO
N

S

ANGOLO
CORNER
ANGLE 

GLISS ANGOLO

D3+DP
D3: 120÷200 cm - h 200 cm
DP *

D4+DP
D4: 140÷220 cm - h 200 cm
DP *

DN+DP
DN: 97÷180 cm - h 200 cm
DP *

PARETINA
SIDE PANEL
PETITE PAROI 

* su misura / on measure / sur mesure 

DN+DG
DN: 97÷180 cm - h 200 cm
DG: 20÷120 cm - h 200 cm

DQ+DF
DQ: 96÷180 cm - h 200 cm
DF: 15÷140 cm - h 200 cm

DA+DA
DA: 60÷120 cm - h 200 cm

D4+DG
D4: 140÷220 cm - h 200 cm
DG: 20÷120 cm - h 200 cm

D3+DG
D3: 120÷200 cm - h 200 cm
DG: 20÷120 cm - h 200 cm

170 __ 171



G
LI

SS
 T

EC
H

N
IC

A
L I

N
FO

RM
AT

IO
N

S

PARETE
3-SIDED 
PAROI

GLISS PARETE

DA+DA+DG
DA: 60÷120 cm - h 200 cm
DG: 20÷120 cm - h 200 cm

DG+DQ+DF
DQ: 96÷180 cm - h 200 cm
DF: 15÷140 cm - h 200 cm
DG: 20÷120 cm - h 200 cm

La sovrapposizione tra porta e 
fisso è sempre minima. Inoltre 
l’anta può essere sganciata 
per una facile manutenzione 
della cabina doccia.

There is minimum overlap 
between the door and the 
fix panel. The door can be 
disengaged for an easy 
maintenance of the shower 
enclosure

Le chevauchement entre la 
porte et le panneau fixe est 
toujours minimum. 
La porte peut être décrochée 
pour faciliter l’entretien de la 
cabine de douche.
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Tutti i modelli 
sono disponibili 
anche su misura.

All models are 
also available on 
measure.

Tous les modèles 
sont disponibles 
aussi sur mesure.

design Centro Progetti Vismara

SK-IN RAPPRESENTA UN PROGRAMMA COMPLETO PER 
CABINE DOCCIA WALK-IN, CARATTERIZZATO DA ELEMENTI 
FISSI IN CRISTALLO E DALL’ASSENZA DI PORTE. 
LE LASTRE DI CRISTALLO, I PROFILI E LE BARRE DI 
IRRIGIDIMENTO SI ASSEMBLANO IN UN SISTEMA CHE 
CONIUGA IL RIGORE DEL DESIGN ALLE CONSUETE GARANZIE 
DI SICUREZZA, FACILITÀ DI MONTAGGIO ED ESTETICA.

Sk-In is a complete program of  
walk-in shower solutions, consisting 
of fixed glass elements and no 
doors. The glass panels, the profiles 
and the hardening rods fit together 
thanks to a system which as usual 
combines, safety, ease of installation 
and design. 

Sk-In représente un programme 
complet pour cabines douche 
walk-in, caractérisées par éléments 
fixes en verre et par l’absence 
de portes. Les plaques en glace 
trempée, les profilés et les barres 
de rigidité s’assemblent dans un 
système qui relie la rigueur du 
design aux habituelles guaranties 
de sécurité, facilité d’installation  
et design.

SK-IN

Le barre di irrigidimento 
possono essere combinate 
per configurazioni walk-in 
con più elementi.

The stiffening rods can 
be combined for 
walk-in configurations 
with multiple elements.

Les barres de renfort peuvent 
être combinées pour des 
configurations de plain-pied 
avec plusieurs éléments.
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La barra K permette 
l’irrigidimento di grandi lastre 
di vetro con massima stabilità 
ed elevatissimi standard di 
sicurezza.

The hardening rod K allows 
steadiness of the large glass 
panels with high stability and 
high safety standards.

La barre K permet de rendre 
plus rigides les grandes 
sufaces de verre avec le 
maximum de stabilité, sur la 
base de principes de securité 
très élévés.

SJ
SJ: 50÷200 cm - h 200 cm

PKF
PKF: 78÷180 cm - h 200 cm

SK+SY
SK: 50÷200 cm - h 200 cm
SY: 20÷60 cm - h 200 cm

PKT
PKT: 78÷180 cm - h 200 cm

NICCHIA
RECESS
NICHE 

SK-IN NICCHIA

SK
SK: 50÷200 cm - h 200 cm

SK+SZ
SK: 50÷200 cm - h 200 cm
SZ: 20÷70 cm - h 200 cm

Per i modelli SK+SZ 
e SB+SZ si suggerisce 
l’utilizzo combinato della 
barra K e della barra T, 
per aumentare la stabilità 
dell’elemento SZ.

For models SK+SZ  
and SB+SZ, we suggest
using the combination of 
the K bar and the T bar to 
increase the stability of the 
element SZ.

Pour les modèles SK+SZ et 
SB+SZ, nous recommandons 
d’associer la barre K et la 
barre T, afin d’augmenter la 
stabilité de l’élément SZ.
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ANGOLO
CORNER
ANGLE

SK-IN ANGOLO

SJ
SJ: 50÷200 cm - h 200 cm

SK+SY
SK: 50÷200 cm - h 200 cm
SY: 20÷60 cm - h 200 cm

SK+SZ
SK: 50÷200 cm - h 200 cm
SZ: 20÷70 cm - h 200 cm

SK
SK: 50÷200 cm - h 200 cm

SK+SK
SK: 50÷200 cm - h 200 cm

CK
CK: 98÷159 h 201

PKT
PKT: 78÷180 cm - h 200 cm

PKF
PKF: 78÷180 cm - h 200 cm
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S2+SK
SK: 50÷200 cm - h 200 cm
S2: 30÷120 cm - h 200 cm

SY+SB+SY
SB: 118÷200 cm - h 200 cm 
SY: 20÷60 cm - h 200 cm

SZ+SB+SZ
SB: 118÷200 cm - h 200 cm
SZ: 20÷70 cm - h 200 cm

SB
SB: 118÷200 cm - h 200 cm

Per i modelli SK+SZ 
e SB+SZ si suggerisce 
l’utilizzo combinato della 
barra K e della barra T, 
per aumentare la stabilità 
dell’elemento SZ.

For models SK+SZ  
and SB+SZ, we suggest
using the combination of 
the K bar and the T bar to 
increase the stability of the 
element SZ.

Pour les modèles SK+SZ 
et SB+SZ, nous 
recommandons d’associer 
la barre K et la barre T, afin 
d’augmenter la stabilité de 
l’élément SZ.

PARETE
3-SIDED 
PAROI

SK-IN PARETE

S2+SK+SZ
S2: 30÷120 cm - h 200 cm
SK: 50÷200 cm - h 200 cm
SZ: 20÷70 cm - h 200 cm
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design Centro Progetti Vismara

Linea represents another level of 
development that has led to the 
union in a single product of key 
qualities such as function and 
simplicity. Equipped with a pivot 
door, Linea is an extremely versatile 
design. Thanks to small profiles and 
a minimal design, Linea can be used 
in countless combinations: niches, 
corners, walls, with single or double 
doors and with fixed panels in line 
with or above low partition walls. 
It is a truly flexible design that can 
adapt to any space. 

Linea représente un degré 
d’évolution supplémentaire, 
réunissant en un seul produit 
d’importantes qualités telles  
que la fonctionnalité et la simplicité.
Caractérisée par un système à 
porte battante, Linea est un projet 
extrêmement versatile. Grâce aux 
profilés aux dimensions contenues 
et au design essentiel, Linea peut 
être utilisée avec d’innombrables 
combinaisons: en niche, d’angle, au 
mur, avec porte simple ou double, 
avec éléments fixes en ligne ou 
sur muret. Une typologie vraiment 
flexible, qui s’adapte à toute 
situation. 

LINEA RAPPRESENTA UN ULTERIORE GRADO DI EVOLUZIONE, CHE HA 
PORTATO A RIUNIRE IN UN SOLO PRODOTTO IMPORTANTI QUALITÀ COME 
FUNZIONALITÀ E SEMPLICITÀ. CARATTERIZZATA DA UN SISTEMA AD ANTA 
BATTENTE, LINEA È UN PROGETTO ESTREMAMENTE VERSATILE. GRAZIE AI 
PROFILI DI DIMENSIONI CONTENUTE E DAL DISEGNO ESSENZIALE, LINEA 
PUÒ ESSERE UTILIZZATA CON INNUMEREVOLI COMBINAZIONI: IN NICCHIA, 
AD ANGOLO, A PARETE, CON ANTA SINGOLA O DOPPIA, CON FISSI IN 
LINEA O SOPRA MURETTO. UNA TIPOLOGIA DAVVERO FLESSIBILE, CHE SI 
ADATTA A QUALSIASI SOLUZIONE.

Maniglia Linea M7L, funzione  
e disegno essenziale.

Linea M7L handle, function 
and simple design.

Poignée Linea M7L la 
fonctionnalité et le design 
épuré.

Tutti i modelli, ad 
eccezione di LT, 
sono disponibili 
anche su misura.

All models, 
except for LT, are 
available made to 
measure.

Tous les modèles, 
sauf le modèle LT, 
sont également 
disponibles sur 
mesure.

LINEA
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IN-OUT: cabina doccia in cui 
una sola porta serve sia a 
delimitare la zona “bagnata” 
che a creare una zona 
antistante la doccia stessa. 

IN-OUT: A single door to the 
shower enclosure limits the 
“wet” area and connects the 
facing area to the shower 
itself. 

IN-OUT : cabine de douche 
pourvue d’une seule porte, 
qui délimite la zone « 
mouillée » tout en créant 
un espace complémentaire 
devant la douche.

LZ
LZ: 90÷160 cm - h 195 cm

LB
LB: 60÷160 cm - h 195 cm

LN
LN: 50÷100 cm - h 195 cm

NICCHIA
RECESS
NICHE 

LINEA NICCHIA

L3
L3: 120÷180 h195

IN 1
160x75 cm - h 195 cm

IN-OUT

LM
LM: 120÷180 cm - h 195 cm

L2
L2: 80÷180 cm - h 195 cm
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ANGOLO
CORNER
ANGLE

LINEA ANGOLO

L3+LG
L3: 120÷180 cm - h 195 cm
LG: 50÷140 cm - h 195 cm

LA+LF
LA: 50÷100 cm - h 195 cm
LF: 30÷140 cm - h 195 cm

Su alcuni modelli, il profilo di 
irrigidimento non è previsto. 

On some models, a 
stiffening profile is not 
provided.

Sur certains modèles, le 
profilé de raidissement n’est 
pas prévu.
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PARETINA
SIDE PANEL
PETITE PAROI 

LT
LT80: 78÷80 cm (R 55) - h 195 cm
LT90: 88÷90 cm (R55) - h 195 cm

LTX
LTX90: 88÷90 cm (R55) - h 195 cm
LTX100: 98÷100 cm (R 55) - h 195 cm

TONDA AD ANGOLO
QUADRANT
QUART DE ROND

LN+LP
LN: 50÷100 cm - h 195 cm
LP *

L2+LP
L2: 80÷180 cm - h 195 cm
LP *

L3+LP
L3: 120÷180 cm - h 195 cm
LP *

IN-OUT

IN 2
160x75 cm - h 195 cm

ANGOLO
CORNER
ANGLE 

IN-OUT: cabina doccia in cui una 
sola porta serve sia a delimitare 
la zona “bagnata” che a creare 
una zona antistante la doccia 
stessa. 

IN-OUT : cabine de douche 
pourvue d’une seule porte, 
qui délimite la zone « mouillée 
» tout en créant un espace 
complémentaire devant la 
douche.

IN-OUT: A single door to the 
shower enclosure limits the 
“wet” area and connects the 
facing area to the shower itself. 

LB+LP
LB: 60÷160 cm - h 195 cm
LP *

* 
su misura / on measure / 
sur mesure

LINEA TONDA

LINEA ANGOLO

L2+LG
L2: 80÷180 cm - h 195 cm
LG: 50÷140 cm - h 195 cm

LZ+LG
LZ: 90÷160 cm - h 195 cm
LG: 50÷140 cm - h 195 cm

LB+LG
LB: 60÷160 cm - h 195 cm
LG: 50÷140 cm - h 195 cm

LA+LA
LA: 50÷100 cm - h 195 cm

LM+LG
LM: 120÷180 cm - h 195 cm
LG: 50÷140 cm - h 195 cm
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IN-OUT: cabina doccia in cui 
una sola porta serve sia a 
delimitare la zona “bagnata” 
che a creare una zona 
antistante la doccia stessa. 

IN-OUT: A single door to the 
shower enclosure limits the 
“wet” area and connects the 
facing area to the shower 
itself.

IN-OUT : cabine de douche 
pourvue d’une seule porte, 
qui délimite la zone « 
mouillée » tout en créant 
un espace complémentaire 
devant la douche.

PARETE
3-SIDED 
PAROI

LINEA PARETE

LG+LB+LG
LB: 60÷160 cm - h 195 cm
LG: 50÷140 cm - h 195 cm

IN 3
IN 3: 160x75 cm - h 195 cm

IN-OUT

LG+LM+LG
LM: 120÷180 cm - h 195 cm 
LG: 50÷140 cm - h 195 cm

LG+LN+LG
LN: 50÷100 cm - h 195 cm
LG: 50÷140 cm - h 195 cm
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design Idelfonso Colombo
Centro Progetti Vismara

The first and unique shower 
enclosure collection that offers 
further opportunities to use at best 
the bathroom space, in line with 
new functional and practical needs 
connected with available space. 
Next to the shower enclosure, 
an authentic container to use 
for storing things or setting up 
appliances. It’s also the perfect 
aesthetic solution.

La première et seule collection 
de cabines de douche, offrant 
de nombreuses possibilités afin 
d’utiliser au mieux la salle de bain, 
en conformité avec les nouvelles 
exigences de fonctionnalité et de 
confort selon l’espace disponible. 
A côté de la douche, un veritable 
espace à utiliser pour stocker 
des objets ou des appareils 
électroménagers. Aussi parfait 
visuellement qu’esthétiquement.

Tutti i modelli 
sono disponibili 
anche su misura.

All models are 
also available on 
measure.

Tous les modèles 
sont disponibles 
aussi sur mesure.

LA PRIMA ED UNICA COLLEZIONE DI CABINE DOCCIA CHE OFFRE 
ULTERIORI OPPORTUNITÀ PER UTILIZZARE AL MEGLIO L’AMBIENTE 
BAGNO, IN LINEA CON LE NUOVE ESIGENZE DI FUNZIONALITÀ E 
PRATICITÀ LEGATE ALLO SPAZIO DISPONIBILE. ACCANTO ALLA 
CABINA DOCCIA, UN VERO E PROPRIO CONTENITORE DA UTILIZZARE 
PER RIPORRE OGGETTI O COLLOCARE ELETTRODOMESTICI. PERFETTO 
ANCHE DAL PUNTO DI VISTA DELLA RISPOSTA ESTETICA.

Maniglia M6T, dedicata per la 
collezione Twin.

M6T handle, dedicated to the 
twin range.

Poignée M6T, conçue pour la 
collection Twin.

TWIN
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Il piatto doccia può 
essere più elevato 
rispetto al vano 
tecnico

The shower tray 
may be higher than 
the container unit.

Le receveur de 
douche peut 
être plus élevé 
par rapport au 
compartiment 
technique.

Il piatto doccia 
e il vano tecnico 
devono avere la 
stessa quota.

The shower tray 
and container unit 
must have the 
same fitting.

Le receveur de 
douche et le 
compartiment 
technique doivent 
être de la même 
hauteur. 

TWIN NICCHIA

NICCHIA
RECESS
NICHE 

T10
L 155÷165 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm

T20
L 160÷190 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm

T30
L 155÷165 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm

T40
L 160÷190 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm

T11
L 155÷165 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm

T21
L 160÷190 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm

T31
L 155÷165 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm

T41
L 160÷190 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm

W11*
L 155÷165 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm

W21*
L 160÷190 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm

W31*
L 155÷165 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm

W41*
L 160÷190 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm

* Questa versione non si può utilizzare in presenza di lavatrici, asciugatrici o altre apparecchiature elettriche.
* This version cannot be used close to washing machines, dryers or other electrical equipment.
* Cette version ne peut pas être utilisée en présence de lave-linge, de sèche-linge ou d’autres appareils électriques.
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Il piatto doccia può essere 
più elevato rispetto al vano 
tecnico

The shower tray may  
be higher than the  
container unit.

Le receveur de douche peut 
être plus élevé par rapport au 
compartiment technique.

Il piatto doccia e il vano 
tecnico devono avere la 
stessa quota.

The shower tray and 
container unit must have  
the same fitting.

Le receveur de douche et 
le compartiment technique 
doivent être de la même 
hauteur. 

ANGOLO
CORNER
ANGLE

TWIN ANGOLO

T12
L 155÷165 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm

T14
L 155÷165 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm

T22
L 160÷190 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm

T24
L 160÷190 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm

T42
L 160÷190 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm

T44
L 160÷190 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm

T32
L 155÷165 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm
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Il piatto doccia può essere 
più elevato rispetto al vano 
tecnico.

The shower tray may be 
higher than the container 
unit.

Le receveur de douche peut 
être plus élevé par rapport  
au compartiment technique.

Il piatto doccia e il vano 
tecnico devono avere la 
stessa quota.

The shower tray and 
container unit must have  
the same fitting.

Le receveur de douche et 
le compartiment technique 
doivent être de la même 
hauteur. 

PARETE
3-SIDED 
PAROI

TWIN PARETE

T13
L 155÷165 cm 
P 70÷99 cm  
h 195 cm

T23
L 160÷190 cm
P 70÷99 cm 
h 195 cm

T33
L 155÷165 cm 
P 70÷99 cm 
h 195 cm

T15
L 155÷165 cm
P 70÷99 cm
h 195 cm

T25
L 160÷190 cm
P 70÷99 cm 
h 195 cm

T43
L 160÷190 cm
P 70÷99 cm 
h 195 cm
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Cabina doccia abbinata 
strutturalmente ad un 
pratico vano estraibile con 
5 utili ripiani, con superfici 
specchiate, integrato al 
lato fisso della cabina, per 
sfruttare una zona del bagno 
normalmente inutilizzata.

Shower enclosure is 
structurally combined 
with a handy removable 
compartment with 
5 useful shelves with mirrored 
surfaces. These are integrated 
to the fixed side of the 
enclosure, to take advantage 
of a normally unused 
bathroom area. 

Cabine de douche associée 
structurellement à un 
compartiment amovible 
pratique muni de 
5 étagères utiles, aux surfaces 
réfléchissantes, intégré dans 
le côté fixe de la cabine, 
afin d’exploiter au mieux un 
espace de la salle de bain 
généralement inutilisé.

ANGOLO
CORNER
ANGLE

TWIN MINI ANGOLO

TN+TW
TN: 68÷99 cm - h 195 cm
TW: L 30 P 68÷99 cm - h 195 cm

TZ+TW
TZ: 90÷129 cm - h 195 cm
TW: L 30 P 68÷99 cm - h 195 cm
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design Centro Progetti Vismara

Tutti i modelli 
sono disponibili 
anche su misura.

All models are 
also available on 
measure.

Tous les modèles 
sont disponibles 
aussi sur mesure.

Replay is a program of shower 
enclosures that features an inward 
folding door, also outward opening 
if necessary. Replay can be used in 
corner or in recess, either for small 
or large spaces. 

Replay est un programme de 
cabines de douche caractérisé par 
une porte qui se plie normalement 
vers l’intérieur, mais que l’on peut 
aussi ouvrir vers l’extérieur en cas 
de besoin. Cette porte peut être 
utilisée pour des cabines de douche 
d’angle, en niche et également pour 
les cabines de grandes dimensions.

REPLAY È UN PROGRAMMA DI CABINE DOCCIA CARATTERIZZATO 
DA UNA PORTA NORMALMENTE PIEGHEVOLE VERSO L’INTERNO, 
MA IN CASO DI NECESSITÀ APRIBILE ANCHE VERSO L’ESTERNO. 
PUÒ ESSERE UTILIZZATA PER CABINE DOCCIA AD ANGOLO O IN 
NICCHIA, ANCHE DI GRANDI DIMENSIONI.

Cristallo temperato  
di sicurezza 6 e 8 mm. 
Profili di alluminio anodizzato 
o smaltato.

Toughened safety  
glass 6 and 8 mm. 
Anodised or enamelled 
aluminium profiles.

Glace trempée sécurisée 
de 6 e 8 mm. 
Profilés en aluminium 
anodisé ou émaillé.

REPLAY
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NICCHIA
RECESS
NICHE

REPLAY NICCHIA

Se necessario le ante 
possono essere sganciate 
dal profilo guida ed aperte 
verso l’esterno.

If necessary, the doors can 
be uncoupled from the top 
rail and opened outwards.

Si nécessaire, les portes 
peuvent être dégagées 
du rail pour permettre 
l’ouverture à l’extérieur.

RM
RN: 95÷160 cm - h 195 cm

RN
RN: 55÷100 cm - h 195 cm
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REPLAY ANGOLO

ANGOLO
CORNER
ANGLE

PARETINA
SIDE PANEL
PETITE PAROI

RA+RA
RA: 55÷100 cm - h 195 cm

RM+RG
RM: 95÷160 cm - h 195 cm
RG: 30÷120 cm - h 195 cm

RA+RF
RA: 55÷100 cm - h 195 cm
RF: 30÷140 cm - h 195 cm

RN+RG
RN: 55÷100 cm - h 195 cm
RG: 30÷120 cm - h 195 cm

RM+RV
RM: 95÷160 cm - h 195 cm
RV *

RN+RV
RN: 55÷100 cm - h 195 cm
RV * 

* su misura / on measure / sur mesure 
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design Centro Progetti Vismara

Junior is the evolution of the shower 
enclosure through a new focus on 
the essential components: a hinged 
door, a folding door and a fixed 
side. A rigorous linear form, the 
extreme functionality of each detail, 
simple installation and exceptional 
performance are the main reference 
values of the Junior Collection: 
essentiality as a project. 

Junior représente l’évolution de la 
cabine de douche en se focalisant 
sur les éléments constitutifs 
essentiels: porte à battant, 
porte pliante et côté fixe. 
Linéarité rigoureuse des formes, 
fonctionnalité extrême de chaque 
détail, facilité d’installation et 
performances exceptionnelles, 
telles sont les principales valeurs 
de référence de Junior Collection: 
l’essentialité comme projet. 

JUNIOR RAPPRESENTA L’EVOLUZIONE DELLA CABINA DOCCIA MEDIANTE 
LA FOCALIZZAZIONE SUGLI ELEMENTI COSTITUTIVI ESSENZIALI: 
ANTA BATTENTE, ANTA PIEGHEVOLE E LATO FISSO.
RIGOROSA LINEARITÀ FORMALE, ESTREMA FUNZIONALITÀ DI OGNI 
PARTICOLARE, SEMPLICITÀ DI INSTALLAZIONE E PERFORMANCE 
ECCEZIONALI SONO I PRINCIPALI VALORI DI RIFERIMENTO DI JUNIOR 
COLLECTION: L’ESSENZIALITÀ COME PROGETTO.

La collezione Junior prevede 
due tipi di apertura: ad 
anta battente e a porta 
pieghevole. In entrambi i casi 
la porta è reversibile, per la 
massima flessibilità in fase di 
installazione.

The Junior collection features 
two types of opening – a 
hinged door and a folding 
door. In both the door 
is reversible to provide 
maximum flexibility during 
installation. 

La collection Junior prévoit 
deux types d’ouverture : avec 
porte à battant et avec porte 
pliante ; dans les deux cas, la 
porte est réversible, pour une 
flexibilité maximale lors de 
l’installation.

JUNIOR
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Nell’elemento pieghevole 
GN, per garantire la sicurezza 
assoluta e una facilità di 
manutenzione, la porta 
può essere sganciata anche 
dall’esterno con la massima 
semplicità. 

With the GN Folding element 
the door can be disengaged 
from the outside with the 
maximum simplicity to 
ensure the absolute safety 
and ease of maintenance.

Dans l’élément pliant GN, 
pour assurer la sécurité 
absolue et la facilité 
d’entretien, la porte peut 
aussi être décrochée de 
l’extérieur, avec une grande 
simplicité.

NICCHIA
RECESS
NICHE

JUNIOR NICCHIA

GN
GN: 62÷100 cm - h 195 cm

G2
G2: 90÷143 cm - h 195 cm

GM
GM: 90÷143 cm - h 195 cm

GA
GA: 62÷100 cm - h 195 cm
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ANGOLO
CORNER
ANGLE

JUNIOR ANGOLO

G2+GF
G2: 90÷142 cm - h 195 cm
GF: 30÷120 cm - h 195 cm

GM+GF
GM: 90÷142 cm - h 195 cm
GF: 30÷120 cm - h 195 cm

PARETINA
SIDE PANEL
PETITE PAROI 

GA+GP
GA: 62÷100 cm - h 195 cm
GP *

GN+GP
GN: 62÷100 cm - h 195 cm
GP *

G2+GP
G2: 90÷142 cm - h 195 cm
GP *

GM+GP
GM: 90÷142 cm - h 195 cm
GP *

* su misura / on measure / sur mesure 

GA+GF
GA: 62÷100 cm - h 195 cm
GF: 30÷120 cm - h 195 cm

GN+GF
GN: 62÷100 cm - h 195 cm
GF: 30÷120 cm - h 195 cm
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PARETE
3-SIDED 
PAROI

JUNIOR PARETE

Le cerniere sono applicate 
sulle ante con viti svasate a 
filo. La faccia interna della 
porta è quindi priva di 
ingombri, per facilitare la 
pulizia del vetro

The hinges are fixed directly 
to the glass with flat screws. 
The internal surface of the 
door is without obstacle and 
easy to clean.

Les charnières sont fixées 
aux verres par vis non 
saillantes qui laissent la 
surface interne de la porte 
facile à nettoyer.

GF+GN+GF
GN: 62÷100 cm - h 195 cm
GF: 30÷100 cm - h 195 cm

GF+GA+GF
GA: 62÷100 cm - h 195 cm 
GF: 30÷100 cm - h 195 cm
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Tutti i modelli 
sono disponibili 
anche su misura.

All models are 
also available on 
measure.

Tous les modèles 
sont disponibles 
aussi sur mesure.

design Idelfonso Colombo
Centro Progetti Vismara

A notable product, but perfect 
for everyday use, thanks to 
its exceptional water-proof 
performance and functionality, 
as a result of our long experience 
in manufacturing sliding shower 
enclosures. 
It combines the main features of 
Slide collection, a milestone of high 
range sliding shower enclosures, 
with a lightened design and an 
attractive price.

Une cabine haut de gamme, 
mais parfaite pour l’usage 
quotidien, grâce à sa performance 
exceptionnelle pour l’étanchéité et 
la fonctionnalité, 
découlant d’années d’expérience 
dans la construction de cabines de 
douche coulissantes. 
Grâce au choix des profilés et des 
accessoires, on parvient à combiner 
les caractéristiques principales de 
la série Slide, étape importante 
pour les cabines coulissantes haut 
de gamme, avec un design épuré 
et une offre économiquement 
attrayante.

UNA CABINA DOCCIA DI ALTA GAMMA, MA PERFETTA PER UN USO 
QUOTIDIANO, GRAZIE ALLE SUE ECCEZIONALI PERFORMANCE PER TENUTA 
ALL’ACQUA E FUNZIONALITÀ, DERIVATE DA ANNI DI ESPERIENZA NELLA 
REALIZZAZIONE DI BOX DOCCIA SCORREVOLI. 
GRAZIE AD ALCUNI INTERVENTI SU PROFILI ED ACCESSORI, RIESCE 
A COMBINARE LE CARATTERISTICHE PRINCIPALI DELLA SERIE SLIDE, 
CAPOSTIPITE DELLE CABINE SCORREVOLI DI ALTA GAMMA, CON DEI 
SOSTANZIALI INTERVENTI DI SEMPLIFICAZIONE, PER UN DESIGN PIÙ 
LEGGERO ED UN’OFFERTA ECONOMICAMENTE PIÙ ACCATTIVANTE.

I carrelli con cuscinetti a 
sfera scorrono all’interno 
del profilo guida. Nascosti 
alla vista, sono al riparo da 
polvere e calcare, per un 
funzionamento ottimale 
garantito nel tempo.

The ball bearings run inside 
the top profile. They are 
hidden from view and well 
protected from dust and 
limescale, so to ensure the 
correct functionality.

Les chariots à bille coulissent 
à l’intérieur du profilé en 
haut. Ils ne sont pas visibles 
et bien protégés de la poudre 
et du calcaire, pour un 
fonctionnement optimale, 
garanti dans le temps.

SERIE 
    8000

Tutti i modelli 
sono disponibili 
anche su misura.

All models are 
also available on 
measure.

Tous les modèles 
sont disponibles 
aussi sur mesure.
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SERIE8000 NICCHIA

NICCHIA
RECESS
NICHE

CN
CN: 97÷180 cm - h 200 cm

C4
C4: 140÷220 cm - h 200 cm

C3
C3:120÷200 cm - h 200 cm
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ANGOLO
CORNER
ANGLE

SERIE8000 ANGOLO

C3+CP
C3: 120÷200 - cm - h 200 cm
CP *

C4+CP
C4: 140÷220 - cm - h 200 cm
CP *

CN+CP
CN: 97÷180 - cm - h 200 cm
CP *

PARETINA
SIDE PANEL
PETITE PAROI 

* su misura / on measure / sur mesure 

CA+CA
CA: 60÷120 cm - h 200 cm

CQ+CF
CQ: 96÷180 cm - h 200 cm
CF: 30÷140 cm - h 200 cm

C3+CG
C3: 120÷200 cm - h 200 cm
CG: 30÷120 cm - h 200 cm

CN+CG
CN: 97÷180 cm - h 200 cm
CG: 30÷120 cm - h 200 cm

C4+CG
C4: 140÷220 cm - h 200 cm
CG: 30÷120 cm - h 200 cm
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La sovrapposizione tra porta e 
fisso è sempre minima. Inoltre 
l’anta può essere sganciata 
per una facile manutenzione 
della cabina doccia.

There is minimum overlap 
between the door and the 
fix panel. The door can be 
disengaged for an easy 
maintenance of the shower 
enclosure

Le chevauchement entre la 
porte et le panneau fixe est 
toujours minimum. 
La porte peut être décrochée 
pour faciliter l’entretien de la 
cabine de douche.

PARETE
3-SIDED 
PAROI

SERIE8000 PARETE

CA+CA+CG
CA: 60÷120 cm - h 200 cm
CG: 30÷120 cm - h 200 cm

CG+CQ+CF
CQ: 96÷180 cm - h 200 cm
CF: 30÷120 cm - h 200 cm
CG: 30÷120 cm - h 200 cm
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Tutti i modelli 
sono disponibili 
anche su misura.

All models are 
also available on 
measure.

Tous les modèles 
sont disponibles 
aussi sur mesure.

design Centro Progetti Vismara

SERIE 7000 È UNA COLLEZIONE DI CABINE DOCCIA SCORREVOLI CHE 
RAPPRESENTA L’ESSENZA DELL’ESPERIENZA MATURATA IN ANNI 
DI PROGETTAZIONE E PRODUZIONE DI CABINE DOCCIA. LE PORTE 
SCORRONO GRAZIE AD UN SISTEMA DI CARRELLI CON CUSCINETTI 
A SFERA, FISSATI SUL VETRO E SOSTENUTI DA UN PROFILO DI DIMENSIONI 
RIDOTTE, MA DIMENSIONATO PER SOSTENERE SALDAMENTE LA PORTA 
SENZA FLESSIONI.
SERIE 7000 È UN SISTEMA COMPLETO, ADATTABILE AD UNA AMPIA 
GAMMA DI MISURE, ED UTILIZZABILE PER SOLUZIONI IN NICCHIA, 
AD ANGOLO E A PARETE.

SERIE 
    7000

Serie 7000 is a collection of sliding 
shower cabins that represents the 
synthesis of the experience gained 
in years of design and production of 
shower enclosures. 
The doors flow through a system 
of ball bearing fixed to the glass 
and supported by a slim but 
dimensioned profile to support the 
door. 
Serie 7000 is a complete 
programme, suitable for a wide 
range of sizes. It can be used in 
niche, corner or wall designs.

Serie 7000 est une collection de 
cabines de douche coulissantes 
qui matérialise notre expérience et 
notre savoir-faire aquit au cours de 
nombreuses années de recherche, 
de dévelopement et de production 
d’appareils sanitaires destinés à 
la douche. Les portes coulissent 
grâce à un système de chariots à 
roulements à billes, fixés au verre 
et soutenus par un profilé aux 
dimensions réduites, mais étudié 
pour soutenir la porte sans flexions.
Serie 7000 est un programme 
complet, adapté à une vaste gamme 
de dimensions.  On l’utilise pour des 
solutions en niche, en angle et en 
applique.

La parte inferiore  è caratterizzata 
da un profilo di dimensioni 
estremamente ridotte posizionato 
sotto alle ante scorrevoli. Questo 
può essere rimosso, a discrezione 
dell’utilizzatore, in fase di 
installazione (in quest’ultima 
ipotesi, la tenuta all’acqua è 
nettamente inferiore).

The lower part is equipped with 
a profile of extremely reduced 
size, with the possibility of non-
installation in the passage under 
the door (pay attention as to this 
assumption the water tightness 
is reduced) 

La partie inférieure est equipée 
d’un profilé aux dimensions 
extrêmement réduites, avec 
l’option de ne pas l’installer sous 
la porte, dans la zone du passage. 
(Attention: dans cette hypothèse, 
la tenue à la projection d’eau sera 
diminuée).
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Le porte sono appese al 
binario superiore per mezzo 
di carrelli fissati direttamente 
al vetro. 

The doors hung on the top 
track through trolleys fixed 
directly to the glass.

Les portes sont suspendues 
au rail supérieur grâce aux 
chariots fixés directement au 
verre. 

SERIE 7000 NICCHIA

La maniglia all’interno ha 
un semplice pomolo, per 
facilitare la manutenzione 
quotidiana del vetro.

The handle on the inside has 
a simple knob, to facilitate 
the daily maintenance of the 
glass. 

La poignée à l’intérieur a un 
simple bouton, pour faciliter 
l’entretien quotidien du verre.

NICCHIA
RECESS
NICHE 

ZN
ZN: 92÷182 cm - h 200 cm
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SERIE 7000 ANGOLO

ZN+ZP
ZN: 92÷182 cm - h 200 cm
ZP*

TONDA AD ANGOLO
QUADRANT
QUART DE ROND

SERIE 7000 TONDA

PARETINA
SIDE PANEL
PETITE PAROI 

* su misura / on measure / sur mesure 

ZT
ZT80: 78÷81 cm (R=50) - h 195 cm
ZT90: 88÷91 cm (R=50) - h 195 cm
ZT100: 98÷101 cm (R=50) - h 195 cm

ZD
ZD79: 68÷70x88÷90 (R=38) - h 195 cm
ZD81: 78÷80x98÷100 (R=38) - h 196 cm

ANGOLO
CORNER 
ANGLE

ZA+ZA
ZA: 60÷120 cm - h 200 cm

ZN+ZG
ZN: 92÷180 cm - h 200 cm
ZG: 30÷100 cm - h 200 cm

ZQ+ZF
ZQ: 92÷180 cm - h 200 cm
ZF: 30÷100 cm - h 200 cm

228 __ 229

SE
RI

E 
70

00
 T

EC
H

N
IC

A
L I

N
FO

RM
AT

IO
N

S



PARETE
3-SIDED 
PAROI

La porta è guidata 
in basso grazie a un elemento 
che scivola nella guarnizione 
inferiore, facilmente 
sganciabile per una rapida e 
quotidiana manutenzione.

The door is guided 
thanks to a sliding 
element in the lower gasket, 
easily detachable for a rapidly 
and daily maintenance.

La porte est conduite en 
bas grâce à un élément qui 
glisse dans le joint inférieur, 
facilement ouvrable pour un 
entretien rapide et quotidien.
tägliche Reinigung leicht 
ausgehakt werden kann.

SERIE 7000 PARETE

ZG+ZQ+ZF
ZG: 30÷100 cm - h 200 cm
ZQ: 92÷180 cm - h 200 cm
ZF: 30÷100 cm - h 200 cm

ZA+ZA+ZG
ZA: 60÷120 cm - h 200 cm
ZG: 30÷100 cm - h 200 cm
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Tutti i modelli 
sono disponibili 
anche su misura.

All models are 
also available on 
measure.

Tous les modèles 
sont disponibles 
aussi sur mesure.

Vismaravetro, with the usual 
attention to the changes in the 
bathroom area, has designed 
Sistemi per Vasche: a range of 
different sized bathscreens in 
tempered glass, which are intended 
to enhance the use of the bathtub. 

Vismaravetro, attentif comme 
toujours aux dernières nouveautés 
en matière de salle de bain, a réalisé 
Sistemi per vasche, une série de 
panneaux en verre trempé dans 
différentes dimensions, conçus pour 
rendre les baignoires encore plus 
fonctionnelles.

VISMARAVETRO, CON LA CONSUETA ATTENZIONE ALL’EVOLVERSI 
DELL’AMBIENTE BAGNO, HA REALIZZATO SISTEMI PER VASCHE:  
UNA SERIE DI PANNELLI IN CRISTALLO TEMPERATO DI DIVERSE  
DIMENSIONI, PROGETTATI PER COMPLETARE LA FUNZIONALITÀ 
 DELLE VASCHE DA BAGNO.

SISTEMI
   PER VASCHE

design Centro Progetti Vismara
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SERIE 8000

SISTEMI PER VASCHE 1 LATO

VR
VR: 60÷90 h cm - 150 cm

BN
BN: 140÷180 cm - h 150 cm

B4
B4: 158÷220 cm - h 150 cm
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LINEA

SISTEMI PER VASCHE 1 LATOSISTEMI PER VASCHE 1 LATO

LV
LV: 70÷90 cm - h 150 cm

FB
FB: 30÷90 cm - h 150 cm

NP
NP: 110÷120 cm - h 150,5 cm

SV
SV: 110 cm - h 150,5 cm

SINTESI

REPLAY

SR
SR: 60÷88 cm - h 152,5 cm

PV
PV: 90÷110 cm - h 150 cm

HV
HV: 550÷900 mm - h*

* su misura / on measure / sur mesure 

SERIE F
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SINTESI

SISTEMI PER VASCHE 2 LATI

REPLAY

NP+SI
NP: 110÷120 cm - h 150,5 cm
SI: 30÷89 cm - h 150,5 cm

SV+SI
SV: 110 cm - h 150,5 cm
SI: 30÷89 cm - h 150,5 cm

SR+SE
SR: 60÷88 cm - h 152,5 cm
SE: 30÷89 cm - h 152,5 cm

LINEA
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sono disponibili 
anche su misura.

All models are 
also available on 
measure.

Tous les modèles 
sont disponibles 
aussi sur mesure.

design Centro Progetti Vismara

“... If not Vismaravetro, nobody does 
it!” - This is the leitmotif often heard 
in the shower enclosure industry. 
Vismaravetro is recognised for its 
strong focus on the satisfaction 
of each customer’s aesthetic and 
architectural needs. This is possible 
due to precise production flexibility 
choices and a rich background 
in glassmaking techniques and 
aluminum processing. These skills 
are essential for a company that 
has produced tailored shower 
enclosures for more than 40 years.

« …Si ce n’est pas Vismaravetro, 
personne ne le fait ! » - tel est le 
leitmotiv souvent entendu sur le 
marché de la cabine de douche. 
Vismaravetro est reconnue pour 
sa forte vocation à satisfaire 
les exigences de chaque client, 
esthétiques et architecturales. 
Ceci grâce à des choix précis de 
flexibilité de production et, surtout, 
grâce à un riche background 
de technique de verrière et de 
transformation de l’aluminium, 
indispensable pour une entreprise 
qui, depuis plus de 40 ans, produit 
des cabines de douche sur mesure.

“… SE NON LO FA VISMARAVETRO, NON LO FA NESSUNO!” – QUESTO 
È IL LEITMOTIV SPESSO SENTITO NEL MERCATO DELLA CABINA DOCCIA. 
VISMARAVETRO È RICONOSCIUTA PER UNA SPICCATA VOCAZIONE 
ALLA SODDISFAZIONE DELLE ESIGENZE DI OGNI CLIENTE, NECESSITÀ 
ESTETICHE ED ARCHITETTONICHE. QUESTO GRAZIE A PRECISE 
SCELTE DI FLESSIBILITÀ PRODUTTIVA E, SOPRATTUTTO, GRAZIE AD 
UN RICCO BACKGROUND DI TECNICA VETRARIA E DI LAVORAZIONE 
DELL’ALLUMINIO, IMPRESCINDIBILE PER UNA AZIENDA CHE DA PIÙ DI 
40 ANNI PRODUCE CABINE DOCCIA SU MISURA.

SPECIALI

Esempio di configurazione 
per utenti che necessitano 
assistenza. 
Soluzioni custom possono 
essere proposte per facilitare 
l’uso della doccia.

Configuration examples for 
users who need assistance. 
Custom solution can be 
offered to facilitate the use of 
the shower.

Exemple de configuration 
pour les utilisateurs qui ont 
besoin d’assistance. Des 
solutions sur mesure peuvent 
être proposées pour faciliter 
l’utilisation de la douche.
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La presenza di muretti o 
sedute può essere risolta 
con pannelli fissi in vetro su 
misura posti in allineamento 
all’elemento apribile.

Small walls or seats can be 
added by using tailored fixed 
glass panels aligned to the 
opening element.

La présence de murets ou 
d’assises peut se résoudre 
avec des panneaux de verre 
fixes sur mesure situés dans 
l’alignement de l’élément 
ouvrable.

La presenza di sporgenze nel 
muro deve essere risolta di 
caso in caso, in funzione delle 
dimensioni speciali rilevate. Il 
vetro deve essere sagomato e 
bordato da un piccolo profilo 
per una finitura impeccabile.

The presence of wall 
protrusions can be resolved 
case by case, depending on 
the specific sizes. Glass must 
be shaped and bordered by 
a small profile for a flawless 
finish.

La présence de saillies dans le 
mur doit être résolue au cas 
par cas, selon les dimensions 
spéciales détectées. Le verre 
doit être profilé et bordé 
par un petit profil pour une 
finition impeccable.

SPECIALI

Con il termine “speciali” si vuole rappresentare  
la amplissima gamma di lavorazioni che possono essere 
eseguite su una cabina doccia per poter essere installata in 
situazioni particolari.  
Per loro stessa definizione, non è possibile riassumere gli 
“speciali” in pochi esempi: in questa pagina trovate alcune 
tipologie puramente indicative delle nostre possibilità di 
personalizzazione.

The term “special” refers to the wide range of processes 
that can be performed on a shower enclosure so that it can 
be installed in special situations. By its very definition, it 
is impossible to summarise the “special” range with a few 
examples, on this page you will find some of our bespoke 
solutions.

Par le terme « spéciales », on entend représenter la très 
large gamme de réalisations possibles sur une cabine de 
douche pour permettre une installation dans des situations 
particulières. Par définition, résumer les « spéciales » en 
quelques exemples est impossible. 
Dans cette page, vous trouverez certaines typologies, 
à titre purement indicatif, de nos personnalisations.

Sotto tetti, soffitti inclinati 
e mansarde sono comuni 
problemi da affrontare. La 
maggior parte delle collezioni 
può essere modellata per una 
elegante soluzione.

Under roofs, attics and 
sloping ceilings are common 
problems to deal with. Most 
collections can be shaped to 
create an elegant solution.

Sous les toits, les plafonds 
inclinés et les mansardes, 
les problèmes à traiter sont 
communs. La plupart des 
collections peuvent être 
modelées pour offrir une 
solution élégante.
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Tutti i modelli 
sono disponibili 
anche su misura.

All models are 
also available on 
measure.

Tous les modèles 
sont disponibles 
aussi sur mesure.

UNICA È UNA NUOVA IDEA, UN INEDITO CONCEPT DI BOX DOCCIA; UNA 
“QUINTA TEATRALE” PENSATA PER SPAZI ESTERNI PUBBLICI O PRIVATI, 
LA CUI PROGETTAZIONE TROVA UN GIUSTO PUNTO D’EQUILIBRIO TRA 
ESIGENZE DIVERSE: OFFRIRE PROTEZIONE DAL VENTO, TUTELARE L’INTIMITÀ 
DELLE PERSONE SENZA INVASIVITÀ COSTRUTTIVE RISPETTO AL PAESAGGIO; 
UN RISULTATO GARANTITO DALLA PARTICOLARE STRUTTURA A TELAIO 
DEI PANNELLI I QUALI, COMBINATI TRA LORO ATTRAVERSO UN GIUNTO, 
CONSENTONO LA CREAZIONE DI INFINITE POSSIBILITÀ COMPOSITIVE.

Unica is a new idea, an 
unprecedented concept of shower 
screen. A “theatrical prop” designed 
for outdoor spaces - both public 
and private - in which the design 
strikes a balance between a variety 
of needs: offering protection from 
the wind, protecting the intimacy 
of people without constructive 
invasiveness over the landscape. 
A result guaranteed by the 
particular structure of the frame 
of the panels, that joined one to 
another, allow the creation of 
an infinite number of possible 
compositions.. 

Unica est une nouvelle idée, un 
nouveau concept de douche, 
comme un drape théâtre pour les 
espaces extérieurs publics et privés, 
dont le projet est un juste équilibre 
entre les différents besoins: offrir 
une protection contre le vent, 
garantir l’intimité des personnes 
sans invasivité constructive par 
rapport au paysage; un résultat 
garanti par la structure particulière 
des panneaux qui, assemblés 
par une pièce de fixation, 
permet de possibilités infinies de 
configurations.

UNICA

FINITURE
FINISHING 
FINITIONS 

WHITE SMOKE STEEL

CRISTALLO
GLASS
VERRE

TELAIO
FRAME 
CHÂSSIS 

Serigrafia: Satinato
Screen printed glass: Satin
Sérigraphie: Satiné

Serigrafia: Satinato
Screen printed glass: Satin
Sérigraphie: Satiné

Serigrafia: Grigio scuro
Screen printed glass: Dark-grey
Sérigraphie: Gris foncé

Smaltato Bianco RAL 9014
Enamelled White RAL 9014
Emaillé Blanc RAL 9014

Smaltato Grigio RAL 7022
Enamelled Grey RAL 7022
Emaillé Gris RAL 7022

Finitura acciaio spazzolato
Brushed steel finishing
Finition acier brossé

design Nespoli e Novara
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UN09H+UN09H+UN12H
UNK3**

UN09H+UN09H+UN12H
2 x UNK2**

UN12H+UN12H+UN12H
UNK3**

UNICA ESEMPI DI COMPOSIZIONE
EXAMPLE OF COMPOSITION
EXEMPLES DE COMPOSITION

UN09H+UN12H 
UNK2**

UN09V+UN12H
UNK2**

UN09H+UN09V
UNK2**

La struttura di Unica è in alluminio autoportante realizzata in varie finiture; ingloba una 
superfice vetrata con diverse decorazioni.

Unica has a self-supporting aluminium structure, available in various finishes. It 
incorporates a glass surface with a variety of decorations.

La structure de Unica est en aluminium autoportant réalisé en différentes finitions; elle 
incorpore une surface vitrée avec différentes décorations.

UN09H
Struttura/Structure/Structure
90x200

Vetro/Glass/Verre
148x84*

UN09V 
Struttura/Structure/Structure
90x200

Vetro/Glass/Verre
193x64*

UN12H 
Struttura/Structure/Structure
120x150

Vetro/Glass/Verre
105x114*

** Elementi di giunzione
** Elements of junction
** Eléments de jonction

* Misure relative alla superficie del vetro visibile
* Measures of the visible glass surface
* Dimensions concernant la surface du verre visible
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01
Stampato Chiaro
Obscure Glass
Granité Clair

04
Trasparente
Transparent
Trasparent

44
Securplustm Trasparente 
Securplustm Transparent 
Securplustm Trasparent

12
Extrachiaro 
Extra-light 
Extra-claire

07
Grigio
Clear Grey
Gris

47
Securplustm Grigio
Securplustm Glear Grey
Securplustm Gris

87
Securplustm Grigio Satinato
Securplustm Satin Grey
Securplustm Gris Satiné

03
Bronzo
Clear Bronze
Bronze

43
Securplustm Bronzo
Securplustm Clear Bronze
Securplustm Bronze

83
Securplustm Bronzo Satinato
Securplustm Satin Bronze
Securplustm Bronze Satiné

11
Kathedral

24
Reeded

34
SecurplusTM Reeded

37
SecurplusTM Reeded Grigio
SecurplusTM Grey Reeded
SecurplusTM Reeded Gris

39
Stripes

08
Satinato
Satin
Satiné

84
SecurplusTM Satinato
SecurplusTM Satin
SecurplusTM Satiné

14
Extra-chiaro Satinato
Extra-light Satin
Extra-clair Satiné

29
Madras Nuvola

19
Madras “Pavè”

06
Riflettente
Reflecting
Réfléchissant

10
Extra-reflex

51
Securplustm Silver Net

53
SecurplusTM Bronze Net

99
Cristallo Custom
Custom Glass
Verre Custom

Alcune finiture non sono disponibili su tutte le collezioni. Verificare la disponibilità sul sito.
Some finishes are not available on all collections. Check availability on the web site.
Certaines finitions ne sont pas disponibles sur toutes les collections. Vérifier la disponibilité sur le site.

I colori riprodotti sono indicativi e possono differire leggermente da quelli reali.
The colours reproduced are indicative and may slightly differ from the original ones.
Les couleurs reproduites sont purement indicatives et peuvent différer légèrement de celles originales.
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61 
Finitura Acciaio Spazzolato 
finitura ottenuta mediante 
ossidazione anodica su base 
alluminio 

Brushed Steel Finish 
finish by anodic oxidation on 
aluminium 

Finition Acier Brossé 
finition par oxydation anodique de 
l’aluminium 

21 
Argento Lucido 
finitura ottenuta mediante 
ossidazione anodica 

Bright Silver 
finish by anodic oxidation 

Argent Brillant 
finition par oxydation anodique

31 
Argento Satinato 
finitura ottenuta mediante 
ossidazione anodica 

Satin Silver  
finish by anodic oxidation 

Argent Satiné 
finition par oxydation anodique

23 
Oro Lucido 
finitura ottenuta mediante 
ossidazione anodica 

Bright Gold 
finish by anodic oxidation 

Or Brillant 
finition par oxydation anodique

35 
Oro Matt 
verniciatura multilayer con vernici 
speciali 

Matt Gold 
multilayer painting with special 
paints

Or Mat 
peinture multicouche avec vernis 
spéciaux

33 
Oro Satinato 
finitura ottenuta mediante 
ossidazione anodica 

Satin Gold 
finish by anodic oxidation 

Or Satiné 
finition par oxydation anodique 

34 
Rame Satinato 
verniciatura multilayer con vernici 
speciali 

Matt Copper 
multilayer painting with special 
paints

Cuivre Satiné 
peinture multicouche avec vernis 
spéciaux

84 
Rame Bond 
verniciatura con smalti epossidici 
bonderizzati 

Bond Copper 
painting with bonderized epoxy 
enamels 

Cuivre Bond 
peinture avec des émaux à poudre 
bonderisés

32 
Bronzo Satinato 
finitura ottenuta mediante 
ossidazione anodica 

Satin Bronze  
finish by anodic oxidation 

Bronze Satiné 
finition par oxydation anodique

52 
Bronzo Spazzolato 
finitura ottenuta mediante 
ossidazione anodica 

Brushed Bronze  
finish by anodic oxidation

Bronze Brossé 
finition par oxydation anodique
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Alcune finiture non sono disponibili su tutte le collezioni. Verificare la disponibilità sul sito.
Some finishes are not available on all collections. Check availability on the web site.
Certaines finitions ne sont pas disponibles sur toutes les collections. Vérifier la disponibilité sur le site.

I colori riprodotti sono indicativi e possono differire leggermente da quelli reali.
The colours reproduced are indicative and may slightly differ from the original ones.
Les couleurs reproduites sont purement indicatives et peuvent différer légèrement de celles originales. 252 __ 253
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38

Moka 
finitura ottenuta mediante 
verniciatura con smalti 
epossidici 

finish by painting with epoxy 
enamels

finition obtenue par peinture 
aux émaux à poudre

09

Nero Matt 
finitura ottenuta mediante 
ossidazione anodica con 
effetto opaco 

Matt Black 
finish by anodic oxidation, 
matt effect

Noir Mat 
finition par oxydation 
anodique, à effet mat

39

Metal Gun 
finitura ottenuta mediante 
verniciatura con smalti 
epossidici 

finish by painting with epoxy 
enamels

finition obtenue par peinture 
aux émaux à poudre

11  rif RAL 7040

Grigio  
smaltatura epossidica con 
effetto lucido

Grey 
finish by painting with epoxy 
enamels, glossy effect

Gris  
émail poudre à effet brillant

14  rif RAL 9003

Bianco  
smaltatura epossidica con 
effetto lucido

White 
finish by painting with epoxy 
enamels, glossy effect

Blanc  
émail poudre à effet brillant

15 rif RAL 9016

Bianco Opaco 
smaltatura epossidica  
con effetto opaco 

Matt White 
finish by painting with epoxy 
enamels, mat effect 

Blanc Mat 
émail poudre à effet mat

10 rif RAL 9001

Pergamon 
smaltatura epossidica con  
effetto lucido

finish by painting with epoxy 
enamels, glossy effect

émail poudre à effet brillant

07 rif RAL 3000

Giallo 
smaltatura epossidica con  
effetto lucido

Yellow 
finish by painting with epoxy 
enamels, glossy effect

Jaune 
émail poudre à effet brillant

05 rif RAL 1014

Rosso 
smaltatura epossidica con  
effetto lucido

Red 
finish by painting with epoxy 
enamels, glossy effect

Rouge 
émail poudre à effet brillant

13 rif RAL 5024

Azzurro 
smaltatura epossidica con  
effetto lucido

Light blue 
finish by painting with epoxy 
enamels, glossy effect

Bleu azur 
émail poudre à effet brillant

 

12  rif RAL 6019

Verde 
smaltatura epossidica con  
effetto lucido

Green 
finish by painting with epoxy 
enamels, glossy effect

Vert 
émail poudre à effet brillant
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Alcune finiture non sono disponibili su tutte le collezioni. Verificare la disponibilità sul sito.
Some finishes are not available on all collections. Check availability on the web site.
Certaines finitions ne sont pas disponibles sur toutes les collections. Vérifier la disponibilité sur le site.

I colori riprodotti sono indicativi e possono differire leggermente da quelli reali.
The colours reproduced are indicative and may slightly differ from the original ones.
Les couleurs reproduites sont purement indicatives et peuvent différer légèrement de celles originales. 254 __ 255
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EC

O
RI Decori standard

Standard decorations
Décorations standards

PERSONAL GLASS

Il nome dice quasi tutto: Personal Glass, la nuova idea di Vismaravetro che esalta la fantasia e la creatività. 
Personal Glass offre un vasto catalogo di motivi e decori e, soprattutto, la possibilità di riprodurre sulla 
cabina doccia l’immagine fotografica preferita attraverso un file ad alta risoluzione.

The name says it all: Personal Glass, the new Vismaravetro concept that embodies imagination and 
creativity. Personal Glass offers an extensive catalogue of patterns and decorations and, most importantly, 
the option of reproducing a selected photographic image on the shower enclosure using a  
high-resolution file. 

Le nom dit presque tout: Personal Glass, la nouvelle idée de Vismaravetro qui exalte l’imagination et 
la créativité. Personal Glass offre un vaste catalogue de motifs et de décors et, surtout la possibilité de 
reproduire sur la cabine de douche votre image photographique préférée à travers un fichier à haute 
résolution.

D50
Serigrafia
Serigraphy
Sérigraphie

P50
Personal Glass

A50
Acidatura
Acidifying
Dépoli à l’acide

D51
Serigrafia
Serigraphy
Sérigraphie

P51
Personal Glass

A51
Acidatura
Acidifying
Dépoli à l’acide

D52
Serigrafia
Serigraphy
Sérigraphie

P52
Personal Glass

A52
Acidatura
Acidifying
Dépoli à l’acide

P70
Personal Glass

D54
Serigrafia
Serigraphy
Sérigraphie

P54
Personal Glass

P56
Personal Glass

D55
Serigrafia
Serigraphy
Sérigraphie

D60
Serigrafia
Serigraphy
Sérigraphie

D61
Serigrafia
Serigraphy
Sérigraphie

Utilizziamo molteplici tecnologie per decorare e personalizzare i vetri delle nostre cabine doccia: 
Serigrafia: applicazione mediante telaio serigrafico di speciali smalti vetrificabili, cotti a 700°C e inalterabili. Sono 
realizzabili decori monocromatici con basso grado di personalizzazione. 
Personal Glass: applicazione mediante stampante digitale di speciali smalti in esacromia vetrificabili, cotti a 700°C e 
inalterabili. Sono realizzabili decori monocromatici o colorati, ad altissimo grado di personalizzazione.
Acidatura: satinatura mediante erosione con acido. Processo artigianale vetrario di squisita fattura realizzato a 
mano.

We use multiple technologies to decorate and customize the glass of our shower enclosures:
Serigraphy also known as Silkscreen printing: application by means of a silk-screen frame of special vitrifiable 
enamels, baked at 700°C and unalterable. Monochromatic decorations with a low degree of customization are 
achievable.
Personal Glass: application by digital printer of special vitrifiable enamels, baked at 700° C and unalterable, 
Monochromatic or coloured decorations with a very high degree of customization are achievable.
Acidifying: by etching erosion. Hand-crafted glassworker’s exquisite workmanship.

Nous utilisons plusieurs technologies pour décorer et personnaliser le verre de nos cabines de douche: 
Sérigraphie: réalisation grâce à l’utilisation d’un cadre en sérigraphie d’émaux vitrifiables spéciaux, cuits à 700 °C et 
inaltérables. Adapté pour décorations monochromes simples.
Personal Glass: réalisation grâce à l’utilisation d’une imprimante numérique d’émaux spéciaux en couleurs 
vitrifiables, cuits à 700°C et inaltérables. Adapté pour décorations monochromes ou colorées réalisées avec un 
très haut degré de personnalisation.
Dépoli à l’acide: effet satiné obtenu par érosion à l’acide, réalisé 
à la main avec une haute technique artisanale.
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Virgola facilita tutte le operazioni di 
pulizia e di manutenzione del vetro. 

Virgola makes all glass cleaning 
and maintenance operations easy. 

Virgola facilite toutes les opérations 
de nettoyage et d’entretien des 
glaces. 

sm
f

Sistema di Montaggio Facile
È un sistema brevettato che 
consente il posizionamento 
ideale dei pannelli e impedisce 
la fuoriuscita dell’acqua.

Easy mounting system 
It is a patented system allowing an 
ideal positioning of the panels and 
avoiding the water leak.

Système de Montage Facile 
Système breveté qui sert de gabarit 
pour le positionnement idéal 
des panneaux, tout en assurant 
l’étanchéité.

Trattamento preventivo anticalcare.
Il vetro trattato con TPA facilita la 
pulizia del calcare.

Treatement preventing limescale.
The glass treated with TPA helps 
elimination of limescale.

Traitement Préventif Anticalcaire.
La glace traitée avec TPA facilite 
l’élimination du calcaire.
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Tutti i prodotti sono garantiti per 
24 mesi dalla data di acquisto. 
Vismaravetro estende fino a 5 anni 
la garanzia sulle rotture dei cristalli, 
con l’esclusione di rotture causate 
da impatto, urti durante il trasporto 
o movimentazione manuale degli 
elementi in fase di installazione.

All the products are guaranteed 
for 24 months from the date of 
purchase. Vismaravetro extends 
the guarantee in case of breaking 
of the glass panels up to 5 years, 
with the exclusion of shattering 
caused by impact, collisions during 
transportation or handling during 
installation.

Tous les produits sont garantis 
pour 24 mois à compter de la date 
d’achat. Vismaravetro étend à cinq 
ans la garantie sur les ruptures de 
verre, à l’exception des ruptures 
dues aux heurts et aux chocs 
subis pendant le transport ou le 
déplacement manuel des éléments 
pendant l’installation.
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La qualità certificata
The certified quality
La qualité certifiée

UNI EN 14428
UNI EN 12150/1863
ISO 14001
ISO 9001
ISO 14025 
UNI EN 15804 - EPD
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Vismaravetro srl

20843 Verano B. (MB) Italy
via Furlanelli, 29
tel. +39 0362 992244
info@vismaravetro.it
www.vismaravetro.it

Vismara France
info@vismarafrance.com 
www.vismarafrance.com 
 
Vismara España
espana@vismaravetro.it
www.vismaravetro.es

Vismara Belgio
info@vismaravetro.be
www.vismaravetro.be

I colori riprodotti sono indicativi 
e possono differire leggermente 
da quelli reali. 

The colours reproduced are 
indicative and may slightly differ 
from the original ones. 

Les couleurs reproduites sont 
purement indicatives et 
peuvent différer légèrement 
de celles originales.
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